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การเดินทาง/เคลื่อนที่ของพลเมืองลื้อ สิบสองปันนา

วสันต์ ปัญญาแก้ว
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บทคัดย่อ
บทความนีน้ำ�เสนอการวเิคราะหข์บวนการเคลือ่นไหวทางวฒันธรรม 

ผ่าน “โครงการพัฒนา” วัฒนธรรมเพลงไตลื้อสมัยใหม่ ในสิบสองปันนา 

โดยเน้นพิจารณาขบวนการก่อตัวขึ้นมาของกลุ่ม “เสียงไตลื้อ” เป็นกรณี

ศึกษา ขบวนการเคลื่อนไหวทางวัฒนธรรมของเพลงไตลื้อสมัยใหม่ แสดงให้

เห็นว่า ปฏิบัติการของการเดินทาง/เคลื่อนที่ข้ามรัฐชาติ ไม่ว่าจะเป็น การ

เดินทางของผู้คน (อาทิ ที่ผ่าน การค้า การท่องเที่ยว การเยี่ยมญาติมิตร 

และการศึกษาหาความรู้ของพระ-เณร) หรือ การเคลื่อนย้ายของสิ่งของและ

สินค้าทางวัฒนธรรม (ไม่ว่าจะเป็น คลื่นวิทยุ เทปคาสเซ็ตส์ ซีดี และ วิดีโอ

ซีดี เพลงและภาพยนตร์) คือกลไกที่สำ�คัญอย่างยิ่งยวดต่อขบวนการรื้อฟื้น

และสืบสานพุทธศาสนาและวัฒนธรรมของชาวลื้อในสิบสองปันนา เรื่องราว

ของ “เสียงไตลื้อ” ด้านหนึ่ง ชี้ให้เห็นว่าการเดินทาง/เคลื่อนที่ข้ามรัฐชาติดัง

กล่าวคือกระบวนการที่ก่อตัวขึ้นเพื่อโต้ตอบต่อการปรับเปลี่ยนเชิงนโยบาย

ของรัฐในเรื่องที่เกี่ยวกับการกํากับควบคุมสอดส่องตรวจตราอาณาบริเวณ

ชายแดน ทว่าในอีกด้านหนึ่ง เรื่องต่างๆ จาก “เสียงไตลื้อ” ก็ยังชี้ให้เห็นว่า 

ปฏิบัติการของการเดินทาง/เคลื่อนที่ดังกล่าวนั้น ขณะเดียวกันก็ท้าทายต่อ

กระบวนการทางอำ�นาจที่รัฐชาติจีนยุคใหม่ใช้ในการผนวกรวมและปรับ

เปลี่ยนวิถีชีวิตและตัวตนทางวัฒนธรรมของคนเมืองลื้อมากว่าครึ่งศตวรรษ 

การก่อตัวขึ้นมาของ “เสียงไตลื้อ” แสดงให้เห็นว่า ภายใต้บริบทใหม่ของ

การพัฒนาทั้งในระดับชาติ (จีน) และระดับภูมิภาคลุ่มน้ำ�โขงตอนบน ยังมี 

“ที่ว่าง” ที่เปิดโอกาสให้พลเมืองชนชาติส่วนน้อยได้เข้ามา ฉกฉวย ช่วงชิง 

และ “ใช้” เพื่อที่จะขับเคลื่อนและปรับเปลี่ยนวิถีชีวิตและตัวตนทาง

วัฒนธรรม หรือแม้แต่ “พัฒนา” วัฒนธรรมความเป็นท้องถิ่นของพวกเขา 

คําสำ�คัญ: ลื้อ, การเดินทาง/เคลื่อนที่, การเคลื่อนย้ายถ่ายโอน

วัฒนธรรม, การพัฒนาระดับภูมิภาค,ลุ่มน้ำ�โขงตอนบน
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Abstract
This paper discusses cutural formation of modern Dai music, 

focusing particularly on the formation of one pop band by the name 
‘Saeng Tai Lue’ and its stories. Cultural formation of the ‘New 
Music of Banna’ shows a process of transnational mobilities, both of 
moving bodies (regional travellers, traders, and cross-border 
monks), and cultural media (radio, audio cassettes, CDs and VCDs 
of music and films) which play a crucial role in the cultural revival 
process of the Dai nationality minority (the Lue of Sipsong Panna) 
in modern China. The band stories reflect how, on the one hand, 
these mobilities have emerged in response to changing state 
policies on border regulations. On the other hand, they also reflect 
on how these mobilities have ironically challenged the ways the 
Chinese state exercise power on its Dai nationality minority citizens. 
Moreover, the formation of the band and its stories that within the 
changing contexts of national and regional development, there are 
spaces whereby minority citizens can tactically mobilise themselves 
to survive, develop, and even enhance their local cultures and 
societies.

Keywords: Lue, Mobility, Transportation of Culture, Regional 
Development, Upper Mekong region
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บทนำ�
Mobility หรือ การเดินทาง/เคลื่อนที่ พิจารณาในเชิงพื้นที่ คือ 

“สนามแห่งความสัมพันธ์ทางอำ�นาจ” (the fields of power relations) คือ 

“สนาม” แห่งการค้นคว้าหาความรู้ที่สำ�คัญอย่างยิ่ งยวดสำ�หรับนัก

สังคมศาสตร์ที่สนใจศึกษารัฐ และประเด็นปัญหาต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับรัฐกับ

การพัฒนา

ในแดนดนิทีป่จัจบุนัเรยีกขานกนัวา่ “เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต”้ กลา่ว

ได้ว่า การเดินทาง/เคลื่อนที่ คือ “พื้นที่” หรือสนามแห่งความสัมพันธ์เชิง

อำ�นาจ ที่ซึ่งอำ�นาจรัฐกับผู้คน หรือพลเมืองของรัฐ ต่อสู้ ปะทะประสานประ

หัดประหารกันและกันมาอย่างยาวนานในประวัติศาสตร์ ดังที่บรรดานัก

สังคมศาสตร์ซึ่งคร่ำ�หวอดอยู่ในแวดวงเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษาได้แสดง

ให้เห็นว่า อำ�นาจของรัฐจารีตในภูมิภาคนี้โดยรากฐานแล้วตั้งอยู่บนฐานของ

การกํากับควบคุมกําลังคน หาใช่เรื่องของอธิปไตยเหนือดินแดน (ดังที่เข้าใจ

กันในยุคสมัยปัจจุบัน) แต่อย่างใดไม่ ระบบไพร่ การเกณฑ์แรงงาน การ

ปรับสินไหม ข้า-ทาส การสักเลก การทำ�สงครามกวาดต้อนผู้คน หรือ

แม้แต่การบังคับเกณฑ์ทหาร กล่าวอย่างถึงที่สุดแล้วก็คือ กลไกสำ�คัญซึ่งรัฐ

จารีตในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ “ใช้” สถาปนาอำ�นาจและขับเคลื่อนสร้าง

ความเป็นรัฐ(ชาติ) ขึ้นมา (Akin 1975, Geertz 1980, Tapp 1995, 

Turton 1980, Vandergeest 1993, Wyatt 2003) เจมส์ ซี สก็อตต์ 

(James C. Scott) นักสังคมศาสตร์ระบือนามผู้หน่ึงซ่ึงคร่ำ�หวอดอยู่ในแวดวง

มานุษยวิทยาว่าด้วยการศึกษารัฐ (Anthropology of the State) ในเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้ ตั้งข้อสังเกตไว้อย่างน่าสนใจว่า คําถามสำ�คัญยิ่งที่นัก

สังคมศาสตร์น่าจะสนใจพิจารณากันอย่างจริงจังต่อการสืบสวนตรวจตรา 

ปฏิบัติการ หรือกลไกการใช้อำ�นาจรัฐก็คือประเด็นปัญหาที่ว่า “เหตุใดรัฐจึง

ทำ�ตัวเป็นปฏิปักษ์ต่อผู้คนที่มีวิถีชีวิตแบบเร่ร่อน หรือชอบดั้นด้นเดินทาง?” 

และที่สำ�คัญ “เหตุใด รัฐ เกือบจะแทบทุกๆ ที่บนโลกใบนี้จึงมักจะสถาปนา

และขับเคลื่อน ‘โครงการ’ จัดวางผังชีวิตของผู้คนให้เป็นไปในลักษณะรวม
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ศูนย์และอยู่ติดที่?” (Scott 1999) 

ในงานศึกษาเรื่อง Seeing Like A State (1998) สก็อตต์ ชี้ให้เห็น

ว่า หลักการเบื้องหลังของบรรดาโครงการรัฐทั้งหลายนั้นที่สุดแล้วก็คือ ความ

พยายามที่จะสถาปนาอำ�นาจการกํากับควบคุมผู้คน หรือพลเมืองของรัฐ 

ผ่าน “ปฏิบัติการ” ของการจัดระเบียบการปกครองโดยอาศัยความรู้และ

เทคนิควิทยาการสมัยใหม่ ไม่ว่าจะเป็น กระบวนการจัดวางชีวิตแบบติดที่ 

(sedentarization) การจัดการป่าไม้แบบสมัยใหม่ การจัดวางผังเมืองโซนนิ่ง

เขตที่อยู่อาศัย การจดทะเบียนราษฎร์ การสร้างระบบนามสกุล และรวมไป

จนถึง การจัดทำ�บัตรประจำ�ตัวประชาชน (เช่น บัตร Smart Card ที่ ‘เห่อ’ 

กันในสังคมไทย) อันนำ�ไปสู่กระบวนการต่างๆ ของการจัดระเบียบการ

ปกครองกํากับควบคุมดูแลและการขูดรีดจัดเก็บภาษีร้อยพันประการจากผู้คน

พลเมืองของรัฐ ที่จะสามารถควบคุมสอดส่องตรวจตราดูแลได้อย่างง่ายดาย

ในระดับชีวิตประจำ�วัน และเมื่อพิจารณาผ่านประวัติศาสตร์ การสถาปนา

และการสร้างรัฐในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เจมส์ สก็อตต์ (1999: 

4) ถึงกับกล่าวว่า กระบวนการจัดวางชีวิตแบบติดที่ หรือการกํากับควบคุม

การเดินทาง/เคลื่อนที่ของผู้คน คือ “โครงการ” ซึ่งสถาปนาระบอบอำ�นาจ

รัฐที่ดำ�เนินมาอย่างยาวนานในประวัติศาสตร์ทั้งในยุคก่อนอาณานิคม ยุค

อาณานิคม และหลังอาณานิคม 

การเดนิทาง/เคลือ่นที ่(ไมว่า่จะเปน็ การใชช้วีติแบบเรร่อ่น การเดนิ

เท้าหนีภัยจากความทุกข์ยากเข็ญใจ หรือการลี้ภัยสงครามอย่างระหกระเหิน 

เช่นกรณีของ ชาวไตในรัฐฉาน ลื้อ/ลาวและเวียดนามพลัดถิ่น และม้งอพยพ 

ในสหรัฐอเมริกา แคนาดา ฝรั่งเศส และออสเตรเลีย เป็นต้น) เมื่อพิจารณา

ในทางกลับกันโดยพื้นฐานแล้ว กล่าวได้ว่าถือเป็นรากฐานขั้นต่ำ�สุดของการมี

ชีวิตและ “อิสระเสรี” ในอันที่จะเคลื่อนย้าย/เคลื่อนที่ของผู้คนในภูมิภาคนี้ 

คําถามที่น่าสนใจไม่ยิ่งหย่อนไปกว่าประเด็นปัญหาที่ เจมส์ สก็อตต์ เสนอ

ขึ้นมาข้างต้นก็คือ สามัญชน ผู้คน ที่มีชีวิตผูกติดอยู่กับการเดินทาง/

เคลื่อนที่ อยู่แบบไม่ติดที่ ประหนึ่งเป็น “ศัตรูของรัฐ” ที่ชอบจัดวางผู้คนให้
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อยู่ติดที่ เดินทางและสามารถที่จะเดินทาง/เคลื่อนที่ ดำ�เนินวิถีชีวิตแบบไม่

ติดอยู่กับที่ ภายใน “พื้นที่” ที่อำ�นาจรัฐสถาปนาขึ้นมาได้อย่างไร? 

ในบทความนี้1 ผมจะทำ�การวเิคราะหส์บืสาวหาเรือ่งราวและรอ่งรอย

ต่างๆ เกี่ยวกับปฏิบัติการทางอำ�นาจ ผ่านการเดินทาง/เคลื่อนที่ของชาวลื้อ 

ทั้งนี้โดยมุ่งเน้นวิเคราะห์ผ่าน “โครงการพัฒนา” วัฒนธรรมเพลงไตลื้อสมัย

ใหม่ของกลุ่ม เสียงไตลื้อ (STL Culture) ซึ่งอุบัติขึ้นเป็นส่วนหนึ่งของ

ขบวนการเคลื่อนไหวทางวัฒนธรรมที่ขับเคลื่อนดำ�เนินมานับจากต้นทศวรรษ 

2530 ในเขตปกครองตนเองชนชาติไตสิบสองปันนา (Xishuangbanna Dai 

Autonomous Prefecture) มณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

ข้อมูลส่วนใหญ่ที่นำ�เสนอในบทความนี้มาจากการทำ�งานวิจัยภาคสนามทาง

มานุษยวิทยา ทั้ งนี้ โดยผสมผสานกับวิธีการเชิงชาติพันธ์ุ วิธีวิทยา 

(ethnomethodology - ดู วสันต์ 2543) และการวิจัยสังคมเชิงสืบสวน

สอบสวน (investigative social research)2 ในเขตปกครองตนเองชนชาติ

ไตสิบสองปันนา และเมืองชายแดนในเขตลุ่มน้ำ�โขงตอนบน ระหว่างเดือน

ตุลาคม 2545 ถึงเดือนกันยายน 2546 และระหว่างเดือนเมษายน ถึง 

เดือนมิถุนายน 25473

โดยพืน้ฐานแลว้การทำ�ความเขา้ใจขบวนการเคลือ่นไหวทางวฒันธรรม

ดังกล่าวจำ�ต้องอาศัยแง่มุมทางประวัติศาสตร์ชาติพันธ์ุของอาณาบริเวณที่

อาจเรียกอย่างลำ�ลองว่า ‘ลุ่มน้ำ�โขงตอนบน’ ซึ่งครอบคลุมพื้นที่ทางตอนใต้

ของยูนนาน ภาคตะวันตกเฉียงเหนือของลาว ภาคเหนือตอนบนของไทย 

และภาคตะวันออกของพม่า ในปัจจุบัน ผมจะแสดงให้เห็นว่าเมื่อพิจารณา

ชาวลื้อสิบสองปันนาในฐานะสมาชิกกลุ่มหนึ่งของกลุ่มชนที่พูดภาษาตระกูล

ไต (Tai Speaking Peoples) กลุ่มชนซึ่งสถาปนาอำ�นาจการปกครองของ

ตนขึ้นมาผ่านระบบสมาพันธ์รัฐศักดินาไตที่มี เมือง (principalities) เป็น

ศูนย์อำ�นาจเชื่อมประสานผู้คนภายในเมืองและระหว่างเมืองต่างๆ เข้าด้วย

กันในอาณาบริเวณลุ่มน้ำ�โขงตอนบนมานานหลายศตวรรษ เรื่องราวต่างๆ 

ของ เสียงไตลื้อ แสดงให้เห็นว่า ปฏิบัติการของการเดินทาง/เคลื่อนที่ 
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แบบต่างๆ ไม่ว่าจะเป็น การออกธุดงค์ การจาริกแสวงบุญ หรือการเดินทาง

เพื่อศึกษาหาความรู้ การเดินทางค้าขาย การโยกย้ายหางานทำ� หรือแม้แต่ 

การหนีตายลี้ภัยสงคราม (ทั้งภายในชาติและข้ามชาติ) รวมจนถึงการไหล

เวียนของ สิ่งของ สินค้า ข่าวสาร และสื่อวัฒนธรรม ซึ่งแพร่กระจายค้าขาย

กันอย่างเป็นล่ำ�เป็นสัน ผ่านการ “ขับเคลื่อน” ของโครงการพัฒนาและ

ความร่วมมือด้านการค้าระดับภูมิภาคระหว่างรัฐชาติ ไทย ลาว จีน และ 

พม่า ในเขต “ส่ีเหล่ียมเศรษฐกิจ” (Economic Quadrangle) นับตั้งแต่ปี 

2535 เป็นต้นมา กล่าวได้ว่า ได้กลายเป็นเงื่อนไขสำ�คัญที่เกื้อหนุนต่อการ

ก่อร่างสร้าง “เครือข่ายความสัมพันธ์ข้ามชาติ” อันเข้มแข็งและสลับซับซ้อน

ระหว่างชาวลื้อและชนชาติไตกลุ่มอื่นๆ และทั้งปฏิบัติการของการเดินทาง/

เคลื่อนที่และเครือข่ายความสัมพันธ์ข้ามชาติดังกล่าวนี้เองที่กลายเป็นพลังขับ

เคลื่อนและเปิดสร้าง “ที่ว่าง” ให้กับคนเมืองลื้อสิบสองปันนาได้รื้อฟื้นและ

สืบสานพุทธศาสนาและวัฒนธรรมของพวกเขา (ดูเพิ่มเติมใน วสันต์ 

2550) ภายใต้บริบทของการพัฒนาไปสู่ความทันสมัยของชาติจีนสมัยใหม่

ได้อย่างพิสดาร 

กําเนิด ‘ดาวใหม่’: ขบวนการเคลื่อนไหวทางวัฒนธรรม
ของชาวลื้อ ยุคหลังสังคมนิยม

ปลายปี 2540 ขณะที่ผู้คนในสังคมไทยกําลังระส่ำ�ระสายกับภาวะ

วิกฤติเศรษฐกิจและอัตราแลกเปลี่ยนที่ตกต่ำ�ลงอย่างฮวบฮาบของค่าเงินบาท 

กระทั่งในเวลาต่อมาลุกลามนำ�ไปสู่วิกฤติเศรษฐกิจการเงินเกือบทั่วเอเชียที่

เรียกกันว่าพิษ “ต้มยํากุ้ง” ชาวลื้อสิบสองปันนากลับกําลังตื่นตาตื่นใจไปกับ

งานเพลงสมัยใหม่ในภาคภาษาลื้อของ ดาวใหม่ โดยเฉพาะกับบทเพลงกิน

ใจที่โด่งดัง “สาวไตไปฟ้อนเมิงฮ่อ”4

ดาวใหม ่ภายใตก้ารนำ�ของ อา้ยสาม นกัรอ้งนำ�ชือ่ดงั (ขณะนัน้) คอื

กลุ่มคนดนตรีที่ก่อตั้งขึ้นมาจากการรวมตัวของคนหนุ่มสาวชาวลื้อภายใต้การ

สนับสนุนดูแลและให้คําปรึกษาโดยบรรดาพระสงฆ์รุ่นใหม่ แห่งวัดป่าเจ 
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วัดหลวงของสิบสองปันนา (พระสงฆ์รุ่นใหม่เหล่านี้ ส่วนใหญ่สำ�เร็จการ

ศึกษาจากวัดวาอารามในภาคเหนือของประเทศไทย) ขบวนการเคลื่อนไหว

ของวัฒนธรรมเพลงไตลื้อสมัยใหม่ที่ว่านี้ ก่อผลพวงทางสังคมอย่างมากมาย

มหาศาลในแดนดินถิ่นฐานอันเป็นบ้านเกิดเมืองนอนของคนเมืองลื้อ ดังที่นัก

มานุษยวิทยาและนักวิชาการด้านจีนศึกษาหลายคนที่เดินทางเข้าไปทำ�การ

ศึกษาวิจัยในสิบสองปันนานับจากปลายทศวรรษ 2530 เป็นต้นมาได้ร่วม

เป็น “สักขีพยาน” ผ่านการพาดพิงหรืออภิปรายในงานเขียนของพวกเขาว่า 

การก่อตัวขึ้นมาของวงดาวใหม่ คือส่วนหนึ่งของขบวนการเคลื่อนไหวทาง

วัฒนธรรมที่พยายามรักษาและสืบสาน ภาษาและวัฒนธรรมคาํขับลื้อ ตลอด

จนประเพณีต่างๆ ของชนชาติส่วนน้อยชาวไต (ดู Davis 1999, 2003, 

Hyde 2001, McCarthy 2000)

สำ�หรบัชาวลือ้ ขบวนการเคลือ่นไหวทางวฒันธรรมดงักลา่ว ยงัอาจม

องได้อีกอย่างหนึ่งว่าคือ “โครงการพัฒนา” วัฒนธรรมของชนชาติส่วนน้อย

ชาวไต ดังสรุปผ่านคําพูดของ ดอน หนึ่งในแกนนำ�คนสำ�คัญผู้มีส่วนร่วมใน

การสร้างและวางรากฐานวัฒนธรรมเพลงภาษาลื้อสมัยใหม่ในสิบสองปันนา 

ซึ่งกล่าวไว้ในการประชุมทางวิชาการเรื่อง “Sipsong Panna at the 

Crossroads” จัดขึ้นในเดือนกรกฎาคม 2545 ที่ ศูนย์วิชาการนานาชาติ 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ความว่า

“โครงการพฒันาเพลงไตลือ้สมยัใหม ่คอืวธิกีาร คอืวถิทีางทีเ่ราใชเ้พือ่

สบืสานวฒันธรรมลือ้ของเรา สิง่ทีเ่ราทำ�ไมไ่ดเ้ปน็การหวนกลบัไปโหย

หาถงึวฒันธรรมดัง้เดมิในอดตี ทวา่เปน็ความพยายามทีจ่ะ “พฒันา” 

วฒันธรรมของเรา ซึง่ตอ้งทำ�ใหท้นัสมยัและเปน็ทีน่ยิมในหมูค่นหนุม่

สาว วฒันธรรมเพลงไตลือ้สมยัใหมค่อืหวัใจสำ�คญัในอนัทีจ่ะใชม้ดัใจคน

หนุม่สาวใหห้นักลบัมาสนใจและภาคภมูใิน “ความเปน็ไต” ของพวก

เรา เพลงภาษาลื้อสมัยใหม่ (จะ) มีบทบาทสำ�คัญอย่างมากในการ

รักษาและสืบสานวัฒนธรรมลื้อของพวกเรา
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ผมมองวา่ในการพยายามรกัษาและสบืสานวฒันธรรมนัน้ จำ�เปน็อยา่ง

ยิง่ทีเ่ราจะตอ้งคดิถงึ “การพฒันา” หรอืหาทางปรบัเปลีย่นมนัใหเ้ขา้

กบัยคุสมยัทีเ่ปลีย่นแปลงไปดว้ย วฒันธรรมเปน็สิง่ทีไ่มห่ยดุนิง่ ทวา่

เคลื่อนไหวอยู่ตลอดเวลา ในเมื่อเราสรรค์สร้างมันขึ้นมา เราก็ปรับ

เปลีย่นมนัได ้ดดัแปลงและใชเ้พือ่ชวีติความเปน็อยูท่ีด่ขีึน้ของผูค้น”

เมือ่ผมเดนิทางถงึเชยีงรุง่ เพือ่เริม่งานวจิยัภาคสนามทางมานษุยวทิยา

ราวปลายเดือนตุลาคม 2545 นั้น5 สมาชิกวงดาวใหม่ได้ยุติการทำ�งาน

ดนตรีของพวกเขาไปเรียบร้อยแล้ว “วงแตก” หลังจากอัลบั้มประวัติศาสตร์ 

(ผลิตในรูปของคาสเซ็ตท์เทป) วางแผงได้เพียงหนึ่งปี ว่ากันว่า ส่วนหนึ่ง

เป็นเรื่องของความขัดแย้งทางธุรกิจ และสมาชิกส่วนใหญ่มีอายุมากขึ้น เกิน 

30 ปีกันแทบทุกคน แม้ชื่อเสียงของพวกเขาจะยังคงโด่งดัง ดาวใหม่ ทิ้ง

เรื่องราวของพวกเขาไว้ให้กลายเป็นเพียงตํานานที่ชนรุ่นหลัง เล่าขานโจทย์

จารถึงผลงานชุดแรกและชุดเดียวของพวกเขาไปทั่วบ้านทั่วเมือง อย่างไร

ก็ตาม มหา (รองเจ้าอาวาสและเจ้าของนามปากกา “ดาวใหม่”) และ ครูบา 

(เจ้าอาวาสและประธานสิบสองปันนาพุทธสมาคม) ผู้เป็นแกนนำ�สำ�คัญและ

มีส่วนก่อตั้งสนับสนุนการทำ�งานเพลงของวงดาวใหม่6 (ในเวลานั้น) ยังคง

มุ่งมั่นพัฒนาและสนับสนุนการทำ�งานเพลงสมัยใหม่ไตลื้อต่อไป ด้วยหวังใช้

เป็นแนวรบทางวัฒนธรรมเพื่อต้านทานอำ�นาจการครอบงําของวัฒนธรรม

ภาษาฮั่นซึ่งถาโถมโหมกระหน่ำ�สังคมของคนเมืองลื้ออย่างก้าวร้าวรุนแรง

มากว่าสองทศวรรษ

ผลสะเทอืนของ ดาวใหม ่กบังานเพลงไตลือ้สมยัใหมท่ี ่มหา “เขยีน” 

ขึ้นได้กลายเป็นพลังปลุกจิตสำ�นึกรักบ้านเกิดให้คนเมืองลื้อรู้ตื่น ทั้งกระทุ้ง

และกระแทกหยั่งลึกลงไปในจิตใจของสามัญชนคนเมืองลื้อทั่วสิบสองปันนา 

หลังจากที่อัลบั้มประวัติศาสตร์ของดาวใหม่ ออกวางจำ�หน่ายในกลางปี 

2540 มีวงดนตรีน้องใหม่ก่อตั้งขึ้นตามมาตามหัวเมืองใหญ่ๆ อีกราวๆ 6-

7 วง และราวๆ ปลายปีในปีเดียวกันนั้น เทศบาลกาดทราย (นครเชียงรุ่ง) 

ร่วมกับสถานีโทรทัศน์ท้องถิ่นของรัฐบาลสิบสองปันนา ได้จัดมหกรรมดนตรี
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ไตลื้อสมัยใหม่ขึ้นเพื่อประกวดประชันแข่งขันการขับร้องเพลงภาษาลื้อที่ 

“ดาวใหม่” จุดประกายขึ้นมา และแน่นอนว่า “งานปอยหลวงทางดนตรี” ที่

ว่านี้ ส่งทั้ง “เสียง” และข่าวสารวัฒนธรรมที่สั่นสะเทือนไปทั่วทุกชุมชนและ

หัวเมืองต่างๆ ของคนเมืองลื้อ ดังนั้น การประกาศหาชักชวนคนหนุ่มสาว

ชาวลื้อที่จะมีทั้งความสามารถและมีใจรักในเสียงเพลงเพื่อคัดเลือก ฝึกฝน 

และก่อตั้งเป็นวงดนตรีวงใหม่ขึ้นมาเพื่อสืบสานงานวัฒนธรรมเพลงลื้อสมัย

ใหม่ เล่าขานและจดจารประวัติศาสตร์หน้าใหม่ของสามัญชนคนเมืองลื้อ จึง

ดำ�เนินไปอย่างไม่ยากเย็นนัก และนี่คือที่มาของ ปอยหลวงแสงสว่าง วง

ดนตรีวงที่สองและวงสุดท้ายที่ มหา ครูบา และทางวัดหลวงของสิบสองปัน

นาให้การสนับสนุน7 

ปอยหลวงแสงสว่าง คือชื่อที่ ครูบา ตั้งให้ สมาชิกเมื่อแรกตั้งมี

ทั้งหมด 7 คน ทั้งหมดคือลูกหลานของคนเมืองลื้อรุ่นใหม่ ที่มีใจรักในเสียง

เพลงคําขับและวัฒนธรรมภาษาลื้อของตน พวกเขาตั้งหน้าตั้งตาฝึกฝน

ร่ำ�เรียนทางดนตรีอย่างเอาจริงเอาจัง หวัง “เอาดี” บนถนนสายดนตรีที่เริ่ม

เปิดกว้างมากขึ้นในเขตชนบทของชาติจีนยุคใหม่  ทว่าหลังจากรวมตัวกัน 

(ผ่านงานเล่นดนตรีในร้านอาหาร ในเชียงรุ่ง) ได้ไม่ถึงปีและมีโอกาสออก

ผลงานอัลบั้ม (ในรูปคาสเซ็ตท์เทป) ของวงได้เพียงชุดเดียว ราวปลายปี 

2542 สมาชิกของ ปอยหลวงแสงสว่าง ก็เป็นอันต้องแตกแยกกันไป 

เนื่องจากร้านอาหารปอยหลวงฯ ที่พวกเขาทำ�งานอยู่นั้นต้องปิดกิจการลง 

สมาชิกบางส่วนกลับบ้านเกิดไปทำ�นา ค้าขาย ขณะที่แกนนำ�สำ�คัญยังคงปัก

หลักอยู่ที่เชียงรุ่ง ส่วนหนึ่งเนื่องจากยังตัดสินใจไม่ได้ว่าจะเลือกเส้นทางไหน 

“เดินต่อ” จึงพากันอาศัยวัดหลวงเป็นที่หลับนอนและกินข้าวก้นบาตรยังชีพ

ไปพลางๆ ก่อน 

เมือ่ “ขณะของประวตัศิาสตร”์ ทีข่บัเคลือ่น ผา่นขบวนการเคลือ่นไหว

ของวัฒนธรรมเพลงภาษาลื้อสมัยใหม่ได้ปลดเปลื้องชนชาติส่วนน้อยชาวไต

ออกจากการคุมขังทางวัฒนธรรมและจิตวิญญาณเสียแล้ว ก็ยากที่พิษของ

เศรษฐกิจ “ต้มยํากุ้ง” จะมาทัดทานลูกคลื่นทางวัฒนธรรมและอารยธรรม
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ของชาวลื้อที่ว่านี้ได้ ภายใต้การนำ�และความช่วยเหลือร่วมมือจากคนเมืองลื้อ

รุ่นใหม่ (ทั้งที่ทำ�งานในสถานีโทรทัศน์และรัฐบาลท้องถิ่น) ซึ่งเห็นความ

สำ�คัญของงานด้านวัฒนธรรมที่ มหาและครูบา ริเริ่มวางรากฐานไว้ สมาชิก

ของ ปอยหลวงแสงสว่าง ที่ยังคงอยู่ที่เชียงรุ่งจึงพากันย้ายออกจากวัดมา

ร่วมงานกับ ดอน ก่อตั้งกลุ่มทำ�งานดนตรีขึ้นใหม่ ซึ่งต่อมาจะกลายเป็น 

เสียงไตลื้อ สร้างทั้งชื่อเสียงและกระแสวัฒนธรรมท้องถ่ินนิยมให้กับคนเมือง

ล้ือสิบสองปันนาไปโดยท่ัว ท้ังในจีนแผ่นดินใหญ่และแดนดินถ่ินฐานอ่ืนๆ ใน

เขตลุ่มน้ำ�โขงตอนบน

ในส่วนต่อจากนี้ ผมจะได้เล่าถึงเรื่องราวการรวมตัวแบบล้มลุกคลุก

คลานของ ปอยหลวงแสงสว่าง (ซึ่งในที่สุดคลี่คลายกลายมาเป็น เสียงไต

ลื้อ) และ “โครงการพัฒนา” วัฒนธรรมเพลงลื้อสมัยใหม่ โดยจะเริ่มจาก

ชีวประวัติย่อของสมาชิกคนสำ�คัญ จากนั้นตามด้วยเรื่องราวต่างๆ เกี่ยวกับ

กระบวนการผลิตงานเพลงไตลื้อสมัยใหม่เพื่อจัดจำ�หน่าย (หรือ “การขาย

วัฒนธรรม” โดยชนชาติส่วนน้อยเอง) โดยจะพิจารณาภายใต้บริบทของการ

พัฒนาระดับภูมิภาคเขตลุ่มน้ำ�โขงตอนบนซึ่งเกี่ยวข้องพัวพันกับการก่อตัวขึ้น

มาของกลุ่มคนดนตรีที่ว่านี้อย่างสลับซับซ้อน ในตอนท้ายผมจะได้สรุป

อภิปรายถึงนัยทางการเมืองวัฒนธรรมของปฏิบัติการของการเดินทาง/

เคลื่อนที่ ว่ามีส่วนอย่างสำ�คัญต่อการขับเคลื่อนขบวนการเคลื่อนไหวทาง

ศาสนาและวัฒนธรรมของชาวลื้อ หรือไม่ อย่างไร

ปอยหลวงแสงสว่าง: การรวมตัว ก่อตั้ง และการเดินทาง
ข้ามพรมแดนรัฐชาติ

ดอน ผู้จัดการของเสียงไตลื้อ ปัจจุบันอายุ 36 ปี เกิดและเติบโตมา

ท่ามกลางบรรยากาศของการปฏิวัติวัฒนธรรม (ระหว่าง พ.ศ. 2509-

2519) ในชุมชนดั้งเดิมแห่งหนึ่งของเชียงรุ่ง ในบรรดาเด็กหนุ่มชาวลื้อด้วย

กันเอง ดอนคือนักเรียนที่เรียนดีมากคนหนึ่ง หลังสำ�เร็จการศึกษาในชุมชน

บ้านเกิดเขาจึงถูกส่งเข้าศึกษาต่อในเชียงรุ่ง ดอนเล่าให้ฟังว่านับจากเด็กจน
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โตเป็นหนุ่ม เขาไม่เคยได้ยินได้ฟัง หรือมีการสอนถึงเรื่องราวของ “คนไต” 

ที่อาศัยอยู่ไกลออกไปจากเขตสิบสองปันนาในชั้นเรียนเลย แต่ที่บ้านหรือ

ย่านชุมชนที่โตมา ดอนกลับมักได้ยินได้ฟังคนเฒ่าคนแก่เล่าขานถึง “พี่

น้อง” ที่ต้องระหกระเหินเร่ร่อนหนีภัยสงครามกลางเมืองออกไปอยู่ที่ “เมิง

ไทย” ข่าวสารที่ถูกปิดกั้นกลายเป็นแรงกระตุ้นสำ�คัญที่ทำ�ให้ดอนมักจะชอบ

เปิดวิทยุ AM เพื่อจูนคลื่นหารายการวิทยุภาคภาษาไทยและภาษาไต (ลื้อ) 

ที่มักเล็ดลอดลอยมาตามสายลมจากเมืองไทย (คือเชียงราย) ในยามค่ำ�คืน

หลงัสำ�เรจ็การศกึษาระดบัมธัยม นกัเรยีนหวักระทเิชน่ดอนไดร้บับรรจุ

เข้าทำ�งานในรัฐบาลท้องถิ่นแห่งหนึ่งทางแถบชายแดนภาคใต้ของสิบสองปัน

นา ที่ซึ่งทำ�ให้เขามีโอกาสแสวงหาเรื่องราวข่าวสารและประสบการณ์ต่างๆ 

เกี่ยวกับเมืองไทย (เช่น เพลงไทย) ได้มากยิ่งขึ้น กระทั่งช่วงเทศกาล

สงกรานต์ หรือวันขึ้นปีใหม่ไตลื้อ (กลางเดือนเมษายน) ปี 2535 ดอน 

(กับเพื่อนร่วมงานอีกคนหนึ่ง) จึงมีโอกาสออกเดินทางท่องเที่ยวผจญภัย 

ข้ามชายแดนจีน-พม่า จากเมืองลวง ผ่านเมืองยอง มุ่งหน้าสู่เมืองไทย (คือ

เมืองชายแดน แม่สาย-ท่าขี้เหล็ก) ดอนเล่าให้ผมฟังอย่างน่าตื่นเต้นติดตลก

ว่า หลังเดินผ่านด่านตรวจคนเข้าเมืองท่าขี้เหล็กมายังฝั่งไทย (คือแม่สาย) 

ฉากบ้านเรือนและผู้คนที่พบเห็นนั้นสร้างความประหลาดใจให้กับเขาเป็น

อย่างมาก “เหตุไฉนจึงดูคล้ายๆ กับคนจีน (ในไต้หวัน) ทำ�ไมถึงดูไม่

เหมือนคนไต (ลื้อ) เอาเสียเลย!” ดอนเล่า

จินตนาการของดอนเกี่ยวกับภาพลักษณ์ของชนชาติไต (และเมือง

ไทย) ในเวลานั้นนับว่าสะท้อนถึงอารมณ์โหยหาอดีตของคนหนุ่มสาวชาวลื้อ

รุ่นเดียวกับดอนที่เกิดขึ้นมาท่ามกลางบรรยากาศของการปฏิวัติวัฒนธรรม 

ซึ่งประเพณีวัฒนธรรมลื้อถูกลบและเกือบจะถูกลืมไปจากความทรงจำ�ทาง

สังคมของผู้คนในสิบสองปันนาได้เป็นอย่างดี ไม่น่าแปลกใจว่าดอนคงจะรู้สึก

ผิดหวังเล็กน้อยกับการเดินทางเยือน “เมิงไทย” เป็นครั้งแรกของเขา 

อย่ างไรก็ตามการเดินทางครั้ งนั้นก็ช่ วยให้ดอนมี โอกาสเก็บเกี่ ยว

ประสบการณ์มากมายเกี่ยวกับ “โลกของชาวไต” (Tai World) ก่อนกลับ
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ดอนหาซื้อเพลงไทยและงานเพลงภาษาไต ทั้งเพลงคําเมืองของจรัล มโนเพ็

ชร และผลงานของ จาย สายมาว ศิลปินที่โด่งดังของชาวไตหลวง (หรือที่

คนไทยเรียกว่าไตใหญ่) และที่ตลาดท่าขี้เหล็กนี่เองที่ในที่สุดดอนบังเอิญตาม

หา “ญาติพี่น้อง” (ผ่านการช่วยเหลือของคนขับรถสองแถว แถวๆ นั้น) ที่

พ่อแม่เล่าให้ฟังว่าอพยพหนีภัยสงครามกลางเมืองออกมาอยู่เมืองไทยเมื่อ

ครั้งเกิดเหตุการณ์การปฏิวัติวัฒนธรรมจนเจอ

กลบัจากการเดนิทางชว่งวนัหยดุยาวที ่แมส่าย-ทา่ขีเ้หลก็ ดอนตอ้ง

ย้ายออกจากพื้นที่ มิใช่เพราะเขาทำ�อะไรผิดแต่ถูกส่งขึ้นไปทางเหนือเพื่อ

เรียนหนังสือต่อที่ ซือเหมา8 เพื่อที่จะกลับมารับตําแหน่งที่สูงกว่าเดิมใน

ชุมชนบ้านเกิดเมืองนอนคือ กาดทราย 

หลงัจากการเดนิทางครัง้แรก ดอนเลา่ใหฟ้งัตอ่วา่ จากนัน้ (กอ่นทีผ่ม

กับดอนจะพบกันที่เชียงใหม่ ในเดือนกรกฏาคม 2545) เขายังหาโอกาส

เดินทางมาเที่ยวเมืองไทยอีกหลายครั้ง ไม่ว่าจะเป็น เชียงแสน เชียงราย 

และในการเดินทางครั้งสุดท้าย เขาเดินทางไกลไปถึง กรุงเทพ พัทยา และ

หาดใหญ่ ขากลับ (ทางเรือขึ้นมาตามลำ�น้ำ�โขง) ดอนบอกว่าเขาหิ้วทีวีสี 

Sony 21 นิ้ว จากท่าเรือเชียงแสนกลับไปเชียงรุ่งด้วย และทุกวันนี้มันก็ยัง

คงตั้งอยู่ในห้องรับแขกของดอน

ที่กาดทราย ดอนเข้ารับตําแหน่งผู้ดูแลกิจกรรมเยาวชนของเขต

เทศบาลกาดทราย (นครเชียงรุ่ง) ตําแหน่งซึ่งนำ�เขาเข้าสู่ “โลกของเพลงลื้อ

สมัยใหม่” ที่ มหา ดาวใหม่ และวัดป่าเจกําลังสร้างขึ้นมาโดยบังเอิญ หลัง

พบปะและร่วมงานกับ มหา ครูบา และพระสงฆ์อีกสองสามรูป ที่วัดหลวง

สิบสองปันนาได้พักใหญ่ ในที่สุด ดอน (ตัวแทนฝ่ายฆราวาส) ก็ผนึกกาํลัง

กับทางวัด จัด “งานปอยหลวงทางดนตรี” ขึ้นเป็นครั้งแรกในเดือนธันวาคม 

2540 เขียนประวัติศาสตร์หน้าใหม่ให้กับสามัญชนคนเมืองลื้อ (ดังที่ได้

กล่าวมาก่อนหน้านี้) อย่างไรก็ตาม สำ�หรับดอนแล้วบุคคลที่จุดแสงเทียน

แห่งความหวัง ความฝัน ของเขาที่จะเห็นเพลงภาษาลื้อสมัยใหม่พัฒนา
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ก้าวหน้าเติบใหญ่ต่อไปในชนบทของชาติจีน เช่น สิบสองปันนา นั้นกลับ

กลายเป็น ดัง นักร้องนำ�ของร้านอาหารปอยหลวงแสงสว่าง ทั้งคู่พบกันครั้ง

แรกในคืนหนึ่งที่ร้านอาหารแห่งนั้น ซึ่งเปิดดำ�เนินกิจการไม่กี่เดือนหลังจาก 

“งานปอยหลวงทางดนตรี” ที่กาดทราย ขณะนั้น ดัง เพิ่งเดินทางกลับจาก

ภาคเหนือของประเทศไทย เพื่อที่จะมารับตําแหน่งสมาชิกใหม่ของวงปอย

หลวงแสงสว่างในร้านอาหารดังกล่าว หลังจากที่เดินทางออกจากบ้านเกิด

เมืองนอนมาศึกษาเล่าเรียน (ในฐานะนักเรียนพระข้ามพรมแดน) และหา

งานทำ� (หลังลาสิกขาบท) อยู่หลายปี

ปัจจุบัน ดัง อายุ 29 ปี เช่นเดียวกันกับเด็กหนุ่มคนอื่นๆ ดังปฏิบัติ

ตามประเพณีดั้งเดิมของชาวลื้อด้วยการบวชเรียนเป็นพระเณรเมื่ออายุได้ 

10 ขวบ ไม่กี่เดือนหลังงานบวช ดังเล่าให้ฟังว่า พระรุ่นพี่รูปหนึ่งซึ่งเดิน

ทางออกไปศึกษายังเมืองไทย กลับมาเยี่ยมบ้านเกิด ขากลับจึงนำ�เณรดัง

กลับไปศึกษาเล่าเรียนในเมืองไทยด้วย และนั่นคือจุดเปลี่ยนครั้งสำ�คัญใน

ชีวิตของดัง ในเมืองไทยดังอาศัยอยู่ในวัดแห่งหนึ่งไม่ไกลจากตัวเมืองลำ�พูน

และใช้ชีวิตในฐานะนักเรียนพระศึกษาธรรมะและภาษาไทย ที่โรงเรียนพระ

ปริยัติธรรม วัดพระธาตุหริภุญไชย รวมเวลาเกือบราวๆ 6 ปี 

เชน่เดยีวกนักบันกัเรยีนพระรปูอืน่ๆ ในภาคเหนอืของไทย ดงัมโีอกาส

ศึกษาทั้งธรรมะ พุทธตาํนาน และบาลี ด้วยเหตุนี้เอง ดัง จึงมีความรู้ความ

เชี่ยวชาญด้านภาษาและพุทธตํานานด้วย ดังเล่าว่า ชีวิตการเป็นพระในเวลา

นั้น นอกจากการศึกษาธรรมมะ บาลี และบทสวดต่างๆ ที่ต้องท่องให้ขึ้นใจ 

เวลาว่างก็ยังมีอยู่ไม่น้อย พระสงฆ์บางรูปอาจใช้เวลาบางส่วนไปกับการอ่าน

และเขียนกลอน บ้างอาจฝึกฝนทักษะการซ่อมเครื่องใช้ไฟฟ้า ไม่ว่าจะเป็น 

เครื่องเล่นเทป ทีวี หรือ วิทยุ ที่ฆราวาสยกมาให้ซ่อมแก้เซ็งเป็นงานอดิเรก

ในยามว่างจากศาสนกิจ ทว่าเณรดังเลือกที่จะใช้เวลาคลุกคลีอยู่กับเด็กวัด

และนักเรียนโปลีเทคนิคที่มักจะแวะเวียนผ่านมาและใช้ศาลาวัดเป็นแหล่งนัด

พบ พร้อมกับกีต้าร์โปร่ง 2-3 ตัว และนั่นคือจุดเริ่มต้นของ “เส้นทางสาย

ดนตรี” ของดัง เมื่อเณรดังตัดสินใจใช้เงินที่เก็บหอมรอมริบได้จำ�นวนหนึ่ง 
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ฝากวานเด็กวัดคนสนิทให้ซื้อกีต้าร์โปร่งมาลองหัดเล่น กระทั่งค่อยๆ สั่งสม

ทักษะทางดนตรีอันยอดเยี่ยมของตนเองขึ้นมาจากการฝึกฝนเอาเองทุกๆ 

ค่ำ�คืน

หลังจากใช้ชีวิตอยู่ที่ลำ�พูนราวๆ 6 ปี เณรดังตัดสินใจเดินทางกลับ

บ้านเกิด และลาสิกขาบทราวๆ 6 เดือนหลังจากนั้น และเดินทางกลับมายัง

เมืองไทยอีกครั้งหนึ่งเพื่อหางานทำ� จากนักเรียนพระข้ามพรมแดน ดัง

เปลี่ยนสถานะให้กับตัวเองมาเป็นแรงงานต่างด้าวในบริษัทยางรถยนต์แห่ง

หนึ่ง บนถนนสายเชียงใหม่ ลำ�ปาง ตั้งอยู่ไม่ห่างจากนิคมอุตสาหกรรม

ลำ�พูน ณ ที่ทำ�งานนี่เอง ที่บางครั้ง ดังมีโอกาสติดสอยห้อยตามไปกับคนขับ

รถสิบล้อของบริษัทที่ต้องเดินทางขนส่งยางรถยนต์จากเหนือลงใต้ และจาก

ใต้ขึ้นเหนือ ประสบการณ์มากกว่า 1 ปีกับหน้าที่พนักงานเปลี่ยนยาง

รถยนต์ (และเด็กรถสิบล้อ) ได้เปิดโลกในเมืองไทยของดังกับประสบการณ์

แปลกใหม่ที่กว้างไกลไปจากสังคมของ “คนเมือง” หรือคนท้องถิ่นภาคเหนือ

แถบลุ่มน้ำ�ปิงเชียงใหม่-ลำ�พูน

กบัชวีติแรงงานตา่งดา้วในบรษิทัยางรถยนต ์จงึไมแ่ปลกทีด่งัจะเจอ

เพื่อนร่วมงานทั้งจากรัฐฉาน ประเทศพม่า และจากภาคเหนือของไทย โดย

เฉพาะนักศึกษาฝึกงานจากวิทยาลัยเทคนิคลำ�พูน อย่างไรก็ตามดังเล่าให้ฟัง

ว่า กีตาร์ตัวโปรดกับห้องแคบๆ คือโลกที่แท้จริงของดัง เด็กหนุ่มชาวลื้อหวัง

ว่าสักวันเขาจะได้เป็นนักดนตรีชื่อดัง หรืออย่างน้อยก็น่าจะคล้ายๆ กับนัก

ดนตรีที่เล่นตามผับบาร์ ยามค่ำ�คืนที่เคยพบเห็น จากวันนั้น ดัง ไม่เพียงแต่

คอยฝึกฝนและเพิ่มทักษะการเล่นกีต้าร์ ทว่ายังเริ่มหัดเขียนเพลงภาษาลื้อ

ของตัวเองขึ้นมาด้วย โดยเริ่มจากการแปลจากเพลงไทยที่ชื่นชอบและเคย

ได้ยินได้ฟังตามรายการเพลงจากสถานีวิทยุท้องถิ่นเชียงใหม่-ลำ�พูน นั่นเอง 

ราวปลายป ี2541 ทีล่ำ�พนู (ในวดัทีเ่คยอาศยัชายคาอยูน่ัน่เอง) ดงั

เล่าว่าได้ยินได้ฟังงานเพลงของดาวใหม่เป็นครั้งแรก เมื่อพระสงฆ์ชาวลื้อรูป

หนึ่ง “นำ�เข้า” เทปงานเพลงของดาวใหม่จากสิบสองปันนามาเผยแพร่ใน 



วารสารสังคมศาสตร์ ปีที่ 19 ฉบับที่ 2/2550208

“ชุมชนคนเมืองลื้ออพยพ” ในเมืองไทย “เป็นเรื่องปะหลาด บอกไม่ถูก แต่

แทงใจ” นั่นคือความรู้สึกที่ดังได้ยินได้ฟังเพลงลื้อสมัยใหม่เป็นครั้งแรก ก่อน

หน้านี้ดัง เคยฟังเพลงของไตหลวงผ่านเพื่อนร่วมงานจากรัฐฉานอยู่บ้าง แต่

เสียงนี้ต่างออกไป มันคือ “เสียงไตลื้อ” ที่ขับร้องโดยคนไตลื้อ เพื่อคนไตลื้อ 

อย่างแท้จริง งานของดาวใหม่จุดประกายให้ไฟฝันของดังลุกโชติช่วงขึ้นมา

อีกครั้งใหญ่ เด็กหนุ่มมุ่งมั่นฝึกฝนทักษะทางดนตรีด้วยตัวเองทุกวี่ทุกวัน

อย่างทุ่มเทจริงจัง และในที่สุดฝันของดังก็กลายเป็นจริง เมื่อเขาทราบข่าวที่ 

มหา ประกาศหานักดนตรีหน้าใหม่ (ผ่านเพื่อนชาวลื้อคนหนึ่ง) เพื่อร่วม

งานกับวงดนตรีและทำ�งานในร้านอาหารที่เพิ่งเปิดใหม่ในเชียงรุ่ง

จากลำ�พนู ดงั ขณะนัน้อายรุาว 20 ตน้ๆ ตดัสนิใจหวนคนืสูบ่า้นเกดิ

เมืองนอน ผ่านเมืองยอง (ในรัฐฉาน ประเทศพม่า) มุ่งหน้าไปยัง เชียงรุ่ง 

สิบสองปันนา 

เมื่อดังเดินทางถึงเชียงรุ่ง (หลังจากผ่านการคัดเลือกจาก มหา) 

สมาชิกอีก 2 คน คือ ดั๊ม กับ ดำ� ได้ปักหลักอยู่ที่ร้านอาหารปอยหลวงฯ 

มาก่อนหน้านั้นแล้วหลายเดือน ดั๊ม ขณะนั้นอายุ 26 ปี อดีตมือกีต้าร์เบส

ของวงดาวใหม่ แต่จะกลายมาเป็นมือกลองของปอยหลวงแสงสว่าง มีพื้นเพ

มาจากเมืองแช่ ทางภาคตะวันตกของสิบสองปันนา ระหว่างที่ร่วมงานกับ

ดาวใหม่ เคยทำ�งานในรัฐบาลท้องถิ่นแห่งหนึ่งในเขตเมืองหุน ทางตอนใต้

ของสิบสองปันนา ส่วน ดำ� ซึ่งมีศักดิ์เป็นหลานของครูบา เจ้าอาวาสวัดป่า

เจ ตอนนั้นอายุได้ 24 ปี ขณะที่ แดง (อดีตนักเรียนพระข้ามพรมแดนอีก

รูปหนึ่ง ที่เคยเดินทางออกไปศึกษายังลำ�พูนอยู่สองสามปี) อายุ 25 ปี 

จากเมืองแช่เช่นกัน จะเดินทางมาสมทบในตาํแหน่งมือกีต้าร์ หลังจากนั้นไม่

กี่เดือน9 

ในวง ดังรับตําแหน่งมือกีต้าร์ เขียนเพลง และร้องนำ� ดำ� หลานชาย

ของครูบา รับตําแหน่งมือเบสและเป็นหัวหน้าวง คล้ายๆ กันกับ ดัง ชีวิตใน

วัยเด็กของดำ� ไม่ได้อยู่ที่เชียงรุ่ง ทว่าไปเติบโตที่เชียงตุง และมีโอกาสเข้า
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เรียนหนังสือระดับมหาวิทยาลัยที่เมืองตองกี แต่เรียนได้เพียง 2 ปี ก็ต้อง

ออกกลางคันเมื่ออายุได้ 21 ปี จากนั้นจึงเดินทางเข้ามาหางานทำ�เป็นคน

ขับรถในสิบสองปันนา (ระหว่างเชียงรุ่ง เมืองฮาย และ เมืองแช่) ซึ่งเป็น

บ้านเกิดเมืองนอนของพ่อ ดำ� จึงรู้ทั้งภาษาพม่า อังกฤษ (ไม่นับภาษาไต 

ไทย และจีนกลาง ที่ดำ�จะพัฒนาทักษะความสามารถในการพูดและใช้ในชีวิต

ประจำ�วันได้อย่างรวดเร็ว) และเชี่ยวชาญการใช้คอมพิวเตอร์ อย่างไรก็ตาม 

ดำ� อ่านอักขระภาษาไตไม่ออก เพราะหลานของครูบาคนนี้บวชเณรตาม

ประเพณีเพื่อพ่อแม่เพียงแค่ 7 วัน

ปอยหลวงแสงสว่าง: จารึกประวัติศาสตร์ กับ “ปันนาของเฮา” 
รา้นอาหารปอยหลวงแสงสวา่ง ซึง่เริม่เปดิกจิการ ราวๆ เดอืนเมษายน 

2541 ตั้งอยู่หลังวัดบ้านถิ่น เมืองเชียงรุ่ง ไม่ไกลจากวัดหลวงของสิบสอง

ปันนาเท่าใดนัก กิจการร้านอาหารร่วมลงทุนโดยหุ้นส่วนใหญ่ 2 ราย ทั้งคู่

เป็นน้องสาวของครูบา คนหนึ่งมากับสามีจากกรุงเทพฯ อีกคนหนึ่งมาจาก

เชียงตุง รัฐฉาน ประเทศพม่า ร้านอาหารแห่งนี้ถูกดีไซน์ให้กลายเป็น สถาน

ที่บริการอาหาร (ทั้งไตและไทย) และความบันเทิงยามค่ำ�คืนแก่นักท่อง

เที่ยวและลูกค้าผู้มีอันจะกินในสิบสองปันนา ที่ดูแปลกแตกต่างไปจากร้านอา

หารอื่นๆ ซึ่งมีอยู่มากมายในเชียงรุ่งก็คือ นอกจากที่ร้านอาหารแห่งนี้จะมี

การแสดงของบรรดาสาวน้อยนางรํา ยังมีวงดนตรีไตลื้อสมัยใหม่ คอย

บรรเลงเสียงเพลงขับขานให้บริการลูกค้าได้บริโภคชมฟังอีกด้วย

ทวา่หลงัจากเปดิดำ�เนนิกจิการไดไ้มถ่งึป ีธรุกจิของรา้นอาหารปอย

หลวงฯ ก็มีอันต้องปิดตัวลง ว่ากันว่าส่วนหนึ่งมาจากพิษเศรษฐกิจ “ต้มยํา

กุ้ง” นั่นเอง จำ�นวนนักท่องเที่ยวจากเมืองไทยที่มักเดินทางมาเยี่ยมเยียน

หรือตามหา “พี่-น้อง/สิบสองปันนา” ในช่วงเวลาดังกล่าวจึงลดลงอย่าง

ฮวบฮาบและลูกค้าของปอยหลวงแสงสว่างก็ดูเหมือนว่าจะบางตาไปโดย

ปริยาย ยิ่งไปกว่านั้น ความขัดแย้งภายในระหว่างสองหุ้นส่วนเครือญาติและ

ฐานคิดทางธุรกิจที่แตกต่างกัน (คือจากเชียงตุงและกรุงเทพฯ) ดูเหมือนจะ
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รุนแรงจนแตกหัก “แม้แต่ครูบาห้าม ก็ไม่ฟัง” ดำ�เล่า

ศนูยอ์าหารและแหลง่รวมความบนัเทงิยามค่ำ�คนืแบบไตๆ จงึตอ้งปดิ

กิจการลงไป อย่างไรก็ตาม สำ�หรับสมาชิกของวงปอยหลวงแสงสว่าง 

ประสบการณ์การทำ�งานในร้านอาหารแห่งนี้นับว่าคุ้มค่าและมากพอที่จะ

ฝึกฝนเก็บเกี่ยวประสบการณ์และพัฒนาทักษะการทำ�งานเพลงไตลื้อสมัยใหม่

ของพวกเขาขึ้นมาได้อย่างโดดเด่นเฉพาะตัว “ไม่เหมือนทั้งเพลงไทยและ

เพลงของดาวใหม่” ดังที่ ดอน สะท้อนความรู้สึกให้ผมฟัง

เหมือนกับ The Beatles มี Cavern Club ปอยหลวงแสงสว่าง ก็มี

บาร์และร้านอาหารไว้ให้พวกเขาฝึกฝนบ่มเพาะและสร้างสมงานเพลงเช่นกัน

สำ�หรบัสมาชกิวงปอยหลวงแสงสวา่ง รา้นอาหารหลงัวดับา้นถิน่ทีว่า่นี้

จึงไม่ได้เป็นแค่เพียง ที่ทำ�งาน แต่ยังเปรียบเสมือน “โรงเรียน” และห้องอัด

เสียงที่ซึ่งพวกเขามีโอกาสเข้าไปเปิดใช้ทุกวันทุกคืน กระทั่งงานเพลงชุดแรก

ของพวกเขาก็ถูกผลิตขึ้น (แบบอัดสด) ที่ร้านอาหารดังกล่าวนี่เอง และ

สำ�หรับดัง ซึ่งตัดสินใจอย่างแน่วแน่กับเส้นทางชีวิต “บนถนนสายดนตรี” 

ไม่เพียงแต่งานที่ร้านอาหารที่ดังต้องใส่ใจ ทุกๆ วัน เวลาบ่ายๆ ดังยังต้อง 

“เข้าคอร์ส” ฝึกฝนทักษะการเขียนเพลงกับ มหา เจ้าของนามปากกา “ดาว

ใหม่” ที่วัดป่าเจ มหา ทุ่มเทสั่งสอนและถ่ายทอดวิชาความรู้ต่างๆ เกี่ยวกับ

ทักษะการเขียนเพลงไตลื้อสมัยใหม่ที่พัฒนาขึ้นมาให้กับดัง ราวกับ “รู้แจ้ง” 

เห็นจริงว่าสักวันหนึ่งเด็กหนุ่มคนนี้จะกลายเป็น Superstar และผู้สืบทอด

เจตนาของท่าน กับการ “ใช้” เพลงสมัยใหม่ รักษาและสืบสานวัฒนธรรม

ภาษาลื้อ

 นบัจากนัน้เปน็ตน้มา ดงั ดำ�เนนิรอยตาม มหา (พระสงฆช์าวลือ้จาก

เมืองยอง ผู้มีส่วนอย่างสำ�คัญต่อการวางรากฐานวัฒนธรรมเพลงลื้อสมัยใหม่

ในสิบสองปันนา) เรียนรู้ ฝึกฝนและพัฒนาทักษะการเขียนเพลงภาษาลื้อขึ้น

มาอย่างรวดเร็ว ด้วยอาศัยประสบการณ์ และความรู้แตกฉานด้านภาษา 

(ทั้ง ไต ไทยกลาง และบาลี) ที่สั่งสมมาจากการบวชเรียน ณ วัดพระธาตุ



ศาสนา ชาติพันธ์ุ และการพัฒนาระดับภูมิภาคในเขตลุ่มน้ำ�โขง 211

หริภุญไชย (ตั้งอยู่ในตัวเมืองลำ�พูน) กระทั่งดังกลายมาเป็นนักแต่งเพลงไต

ลื้อสมัยใหม่ชั้นแนวหน้าอีกคนหนึ่งของสิบสองปันนา แน่นอนว่า มหา 

อาจารย์ของดังยังคงรั้งตําแหน่งมือหนึ่งกระทั่งปัจจุบัน (แม้ มหา จะลา

สิกขาบทและย้ายกลับไปอยู่ที่ท่าขี้เหล็กแล้วก็ตาม) ขณะที่พระผู้ใหญ่อีก

หลายรูป ที่ยามว่างเว้นจากศาสนกิจ อาจหาเวลาแต่งเพลงขึ้นมาบ้าง ทว่า

เมื่อลาสิกขาบทออกไปแล้วส่วนใหญ่ก็ห่างหายไปจากวงการ คงมีแต่งานที่ยัง

เขียนไม่เสร็จที่ทิ้งไว้ให้กับปอยหลวงแสงสว่าง ซึ่งต่อมาดังจะนำ�มาปัดฝุ่น

และบรรจุลงในอัลบั้มชุดแรกของพวกเขา เช่น “อยู่ที่เฮา (ลูกหลานชาว

ไต)” เพลง Rock ปลุกจิตสำ�นึกคนหนุ่มสาวชาวลื้อให้รู้จักรากเหง้าของตน 

หรือ “นับเมิงสิบสองปันนา” บทเพลงกระตุ้นสำ�นึกรักบ้านเกิดผ่านการขับ

ขานถึงชื่อบ้านนามเมืองเกือบทั้งหมดของสิบสองปันนา 

ราวๆ ตน้ป ี2542 เมือ่สมาชกิวงปอยหลวงแสงสวา่งไดร้บัแจง้บอก

กล่าวจากผู้จัดการร้านอาหารว่า ร้านปอยหลวงฯ จำ�ต้องปิดกิจการลง ดำ�

เล่าว่า พวกเขาจึงตัดสินใจทำ�อัลบั้มแห่งความทรงจำ�เพื่อรําลึกถึงสิ่งต่างๆ ที่

พวกเขามีร่วมกันในร้านอาหารแห่งนั้น หลายเพลงคืองานที่มหา แปลมาจาก

เพลงลูกทุ่งและเพื่อชีวิตของไทย นอกจากนั้นยังมีเพลงภาษาล้านนา หรือที่

เรียกกันว่า “คําเมือง” เช่น เพลงหมู่เฮา อันโด่งดัง ซึ่งกลายเป็น “หมู่เฮา

จาวไต” ในภาคภาษาลื้อ ส่วนที่เหลือคืองานที่ดังเขียนและแปลจากเพลง

ไทยเช่นกัน (เช่น คิดถึงบ้าน ของ พงษ์เทพ กระโดนชำ�นาญ) และที่สาน

ต่อจากงานที่พระผู้ใหญ่ในวัดป่าเจเขียนทิ้งไว้ ดังที่กล่าวไว้ข้างต้น รวมกลาย

เป็น 10 เพลงของอัลบั้มแรกและอัลบั้มเดียวของวงในนาม ปอยหลวงแสง

สว่าง

ดำ�เล่าว่า งานเพลงชุดดังกล่าวอัดเสียงกันสดๆ ในร้านอาหารปอย

หลวงฯ นั่นเอง โดยอาศัยเครื่องเล่นเทปไอว่าที่ขอยืมมาจากครูบาเป็นเครื่อง

บันทึกเสียง10 อย่างไรก็ตาม หลังจากวางแผงช่วงเทศกาลสงกรานต์ปีใหม่ไต

ลื้อในปีเดียวกันนั้น เกือบทุกเพลงกลับโด่งดังฮิตติดหูคนเมืองลื้อทั่วสิบสอง

ปันนา ปอยหลวงแสงสว่าง ได้รับการติดต่อจากแฟนเพลงตามชุมชนหมู่บ้าน
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และหัวเมืองต่างๆ ให้ไปแสดงสดในช่วงเทศกาลงานบุญประเพณีของชาวลื้อ 

เช่น งานไหว้พระธาตุคู่บ้านคู่เมือง งานฉลองวิหารวัดหลังใหม่ และงานบุญ

อื่นๆ หรือที่เรียกกันสั้นๆ ในหมู่คนลื้อว่า “ปอย!”

จากนัน้ ปอยหลวงแสงสวา่ง จงึตดัสนิใจผลติอลับัม้งานเพลงของพวก

เขาออกขายซ้ำ�อีก ทว่าคราวนี้พวกเขาลงทุนอัดเสียงใหม่และบรรจุเพลงใหม่

อีก 2 เพลงซึ่งขับร้องโดย อรนภา นักร้องสาวชาวลื้อซึ่งเคยร่วมงานกันที่

ร้านอาหารปอยหลวงฯ งานชุดดังกล่าวนี้มีชื่อว่า “ปันนาของเฮา” (หรือ สิบ

สองปันนาของพวกเรา)11 ซึ่งเป็นชื่อเดียวกับเพลงๆ แรกของงานชุดนี้ 

บทเพลงดังกล่าวถือเป็นงานประวัติศาสตร์ที่ต้องจารึก เมื่อเจ้าของเดิมคือ

กลุ่มนักดนตรีชาวลื้อในเมืองยอง (รัฐฉาน) ส่งมาให้ดัง ปรับแต่งและขับร้อง

จนกลายเป็นเพลงภาษาลื้อที่มีความหมายลึกซึ้งมากที่สุดเพลงหนึ่งเท่าที่เคย

มีมาในประวัติศาสตร์สิบสองปันนา (ยาวราวๆ 6 นาที)

ไก่ขันเมืองแจ้งมาแล้วปันนาเฮานี่ชุ่มกับเย็น

เสียงกลองฆ้องแน่นออกที่วัดมานั้น มันเป็นธรรมชาติของไตเฮา

น้ำ�ฮ้าไหลลงอยู่ไหว พี่น้องไตเฮ็ดไฮ่เฮ็ดนา

วัดป่าเจและวัดหลวงทั้งมวลนั้น เป็นที่พึ่งพุทธะภาษา...เฮา

เหลียวมองทางไหนก็หันธาตุหันธรรม

มีต้นสะหลีและธาตุหลวงจอมตององค์ใหญ่... เป็นที่สูง

น้ำ�ของไหลลงอยู่ทุกยาม ปันนาเฮาเฮื่อเฮืองมาแต้

ปอยสังขารเดือนหกปีใหม่ไตนั้น เป็นปอยแต่ชั่วปู่หม่อนเฮามา12

นับจากที่อัลปั้ม “ปันนาของเฮา” ถูกนำ�ออกเผยแพร่จัดจำ�หน่าย 

บทเพลงดังกล่าว (ข้างต้น) ถูกเปิดฟังซ้ำ�แล้วซ้ำ�เล่าทั่วบ้านทั่วเมืองอันเป็น

เขตแดนของคนเมืองลื้อ แม้แต่สาวๆ ตามหมู่บ้าน บ่อยครั้งก็ยังนำ�มาใช้เป็น

เพลงประกอบการแสดงฟ้อนรําของพวกเธอตามงานเทศกาลงานบุญของ

ชุมชน13 

อยา่งไรกต็าม หลงัจากทีอ่ลับัม้ประวตัศิาสตรด์งักลา่วไดร้บัการเผยแพร่
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ออกไปในวงกว้าง พร้อมกับชื่อเสียงที่โด่งดังมากขึ้น ปอยหลวงแสงสว่าง 

กลับต้องยุติบทบาทของวงลงไป (อย่างน้อยชั่วขณะหนึ่ง) ด้วยเหตุผลง่ายๆ 

เข้าใจได้คือขาดเงินทุนดำ�เนินกิจการ กระทั่งราวๆ ปลายปี 2542 ดอน ซึ่ง

ขณะนั้นรู้จักคุ้นเคยกับมหาและครูบาเป็นอย่างดีแล้ว (ตั้งแต่ที่งานของดาว

ใหม่ออกวางแผงและการจัดงานประกวดร้องเพลงที่ กาดทราย ปลายปี 

2540 ดังที่กล่าวมาข้างต้น) จึงเข้ามาร่วมสานต่อ “โครงการพัฒนา” 

วัฒนธรรมเพลงไตลื้อสมัยใหม่อย่างจริงจัง 

ในฐานะ “ผู้จัดการ” (เฉพาะกิจ) ดอน เลือก 5 เพลง จาก “ปันนา

ของเฮา” ของปอยหลวงแสงสว่าง 6 เพลงจากอัลบั้มของวงดาวใหม่ ขับ

ร้องโดย อ้ายสาม และอีก 2 เพลงของ อรนภา เพื่อ “ลองหยั่งเสียงลูกค้า” 

ผลิตอัลบั้มมิวสิควิดิโอเพลง โดยทีมงานนักข่าวไตลื้อ (เพื่อนร่วมรุ่นของ

ดอน) จากสถานีโทรทัศน์ท้องถิ่นสิบสองปันนา และตั้งชื่องานประวัติศาสตร์

อีกชุดหนึ่งของสิบสองปันนาชุดนี้เป็นภาษาอังกฤษว่า ‘New Music of 

Banna’ ด้วยการวางแผนอย่างมืออาชีพ งานชุดนี้ ผลิตครั้งแรก 5,000 

แผ่น จัดจำ�หน่ายโดยพ่อค้าชาวฮั่นเจ้าของร้านสายส่งแผ่นเพลงและ

ภาพยนตร์ในเชียงรุ่งซึ่งเหมาไปทั้งหมด ออกวางแผงช่วงเทศกาลสงกรานต์

ปีใหม่ไตลื้อ เดือนเมษายน ปี 2543 และขายหมดไปอย่างรวดเร็ว ว่ากัน

ว่าเวลานั้นทั้ง ปอยหลวงแสงสว่าง และอ้ายสาม – ดาวใหม่ ได้กลายมา

เป็น Superstars ของแฟนเพลงของคนเมืองลื้ออย่างเต็มตัว

จาก ปอยหลวงแสงสว่าง ถึง ไตเจริญ
ความสำ�เรจ็ของงานเพลงไตลือ้สมยัใหม ่ซึง่ดเูหมอืนวา่จะเปน็ทีน่ยิม

ชื่นชอบกันอย่างกว้างขวางในหมู่คนฟัง ทั้งเด็กเล็กแดง หนุ่มสาว และคน

เฒ่าคนแก่ ทั่วเขตแดนคนเมืองลื้อ ทั้งในและนอกสิบสองปันนา ทำ�ให้ ดอน 

ดัง มหา (แม้ตอนนั้นย้ายกลับไปตั้ง “บ้านใหม่” ในรัฐฉานหลายเดือนแล้ว) 

และทางวัดป่าเจ ตระหนักถึงความสำ�คัญของเพลงภาษาลื้อสมัยใหม่ที่ว่านี้

และเห็นร่วมกันที่จะมุ่งมั่น พัฒนา และวางรากฐานวัฒนธรรมลื้อสมัยใหม่ใน
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สิบสองปันนาต่อไปอย่างแข็งขัน หลายชุมชนหมู่บ้านและตามย่านหัวเมือง

ต่างๆ ของคนเมืองลื้อสิบสองปันนา ต่างพากันติดต่อ เชื้อเชิญให้ ปอยหลวง

แสงสว่าง เดินทางไปเล่นคอนเสิร์ตแสดงสดให้พวกเขาได้ชื่นชม ปฏิบัติการ

ของการเดินทาง/เคลื่อนที่ของปอยหลวงแสงแสว่าง (ทั้งเทปเพลงและทัวร์

คอนเสิร์ตที่พวกเขาผลิตสร้างขึ้นมา) จึงกลายเป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการ 

“นำ�เข้า” วัฒนธรรมใหม่ (ทั้งที่ผ่านการแสดงสดและการบริโภคงานดนตรี

ของพวกเขา) เข้าสู่ชีวิตชุมชนของคนเมืองลื้อสิบสองปันนาอย่างสำ�คัญ 

ปอยหลวงแสงสว่าง/ไตเจริญ แสดงสดที่เมืองฮำ� 13 ธันวาคม 2545 เครื่องดนตรีที่

ใช้เล่นเกือบทั้งหมดยังเป็นชุดเดียวกับที่วงดาวใหม่ใช้ช่วงปี 2539-2540 (ภาพโดย 

วสันต์ ปัญญาแก้ว)

กลางป ี2543 ภายใตก้ารสนบัสนนุทางความคดิอยา่งแขง็ขนัจากทาง

วัด ดอน ตัดสินใจร่วมทุนกับปอยหลวงแสงสว่าง ซึ่งเวลานั้นสมาชิกเหลืออยู่ 

4 คน คือ ดัง ดำ� ดั๊ม และ แดง และเปลี่ยนชื่อวงมาเป็น ไตเจริญ ผลิต

งานเพลงชุดใหม่ขึ้นมา และคราวนี้พวกเขาจะได้สัมผัสกับห้องอัดเสียงจริงๆ 

ตาม “โครงการ” ที่วางไว้ ดำ�และดัง ถูกส่งข้ามไปยังพม่า คือที่ท่าขี้เหล็ก 
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และ มหา ซึ่งขณะนั้นกําลังจะเริ่มเปิดกิจการร้านขายเทปเพลงที่นั่น จะเป็น

ธุระติดต่อเช่าใช้สตูดิโอเพลงของนักดนตรีชาวไตหลวงให้ และสำ�หรับ

โครงการนี้ ดอน วางแผนงานไว้ว่าพวกเขาจะผลิตผลงานเพลงภาษาลื้อออก

จำ�หน่ายในรูปแบบของแผ่นวิดิโอคาราโอเกะ

ดำ�กบัดงัใชเ้วลาเกอืบหนึง่เดอืนรว่มงานกบันกัดนตรชีาวไตทีท่า่ขีเ้หลก็

ทำ�เดโมงานเพลงชุดใหม่ขึ้นมา หลายเพลงที่ร้องโดยดำ�และดังก็อัดเสียงกันที่

ท่าขี้เหล็กนั่นเอง ขณะที่ส่วนที่เหลือจะนำ�ไปอัดเสียงกันที่คุนหมิง ควบคู่ไป

กับงานถ่ายทำ�มิวสิควิดิโอ ซึ่งดอนได้ติดต่อทีมงานชาวฮั่นไว้ และด้วยการ

วางแผนอย่างชาญฉลาดของดอน งานเพลงชุดนี้ยังถูกออกแบบมาเพื่อ “ใช้” 

ต้อนรับและบอกกล่าวเรื่องราวของพวกเขาต่อ “พี่-น้องไต” ใน งาน

วัฒนธรรมและมหกรรมแสดงสินค้า 5 เชียง (The Five-Chiang 

Regional Trade Fair and Cultural Expo) สัญลักษณ์ของความร่วมมือ

ทางการค้าระหว่างประเทศต่างๆ ในเขตภูมิภาคลุ่มน้ำ�โขงตอนบน ซึ่งในปี

นั้นจะหมุนเวียนมาจัดที่เชียงรุ่ง (เดือนตุลาคม 2543) อัลบั้มชุดนี้จึงมีชื่อ

ว่า “ต้อนฮับมาแอ่วสิบสองปันนา” (หรือ ยินดีต้อนรับสู่สิบสองปันนา) ซึ่ง

เป็นชื่อเดียวกันกับเพลงๆ แรกของอัลบั้มนี้ที่ดอน “สั่ง” ให้ดังเขียนขึ้นมา

เพื่องาน “ต้อนรับ” แขกบ้านต่างเมืองครั้งนี้โดยตรง มากไปกว่านั้น ดอน 

ยังวิ่งเต้นจนสามารถผลักดันให้ ไตเจริญ ได้นำ�เสนองานเพลงของพวกเขา

ในฐานะหนึ่งใน “ทูตทางวัฒนธรรม” ของชาวลื้อในงานแสดงยามค่ำ�คืน

ที่ทางรัฐบาลสิบสองปันนา (เจ้าภาพ) จัดขึ้นกลางเมืองเชียงรุ่งอีกด้วย 

สำ�หรับดังและเพื่อนๆ งานนี้จึงถือเป็นครั้งแรกและครั้งสำ�คัญที่พวกเขาได้มี

โอกาสเล่นคอนเสริ์ตในที่สาธารณะของสิบสองปันนาอย่างเป็นทางการ 

แมช้ือ่เสยีงของ ไตเจรญิ จะโดง่ดงัและงานเพลงชดุดงักลา่วจะเปน็ที่

ยอมรับอย่างกว้างขวาง ทว่าในทางธุรกิจกลับกลายเป็นว่าพวกเขาต้อง

ประสบกับปัญหาด้านการเงิน เมื่อค่าเหนื่อยที่ได้รับเป็นผลตอบแทนกลับมา

นั้นมัน “ไม่เพียงพอ” และยิ่งไปกว่านั้น บรรดาพ่อค้าแม่ค้า “โจรสลัดทาง

ปัญญา” ทั้งหลายทั้งรายใหญ่รายย่อยต่างพากันจารกรรมลิขสิทธิ์งานเพลง
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ของพวกเขาออกวางขายอย่างน่าตาเฉย และพวกเขาก็ทำ�อะไรไม่ได้มากไป

กว่ามุ่งหน้าผลิตงานเพลงชุดใหม่และออกเดินสายแสดงทัวร์คอนเสริ์ตตาม

หมู่บ้านย่านชุมชนต่างๆ ทว่าขณะที่การทำ�งานชุดใหม่จำ�ต้องอาศัยทั้ง เงิน

ทุน เครือข่ายกับพ่อค้าสายส่ง และการจัดการอย่างมืออาชีพ (ดังที่ ดอน 

แสดงให้เห็น) ส่วนงานทัวร์คอนเสิร์ตนั่นเล่าก็ขึ้นอยู่กับ ความมั่งคั่งทาง

เศรษฐกิจของชุมชน (ของแฟนเพลงผู้จ้างวาน) และที่สำ�คัญ ปฏิทิน

วัฒนธรรมของชาวลื้อ ซึ่งมักจะคึกคักกันตั้งแต่ปลายปีคือราวเดือน

ธันวาคม ถึง เดือนเมษา หรืออาจเลยจนถึงเดือนพฤษภาคม 

ดำ� เล่าว่าในเวลานั้น ไตเจริญ เกือบจะ “วงแตก” อีกรอบ!

เสียงไตลื้อ: การเดินทาง/เคลื่อนที่ของพลเมืองลื้อ       
ยุคโลกาภิวัตน์

ราวๆ ตน้ป ี2544 หลงังานเทศกาลวนัหยดุตรษุจนี ในทีส่ดุหลงัจากที่

ได้ปรึกษาหารือกับครูบา (และมหา) ดอน (ซึ่งก่อนหน้านั้นไม่นานได้ลา

ศึกษาฝึกอบรมเพิ่มพูนความรู้ระดับปริญญาที่คุนหมิง) ตัดสินใจพาดังเดิน

ทางขึ้นเมืองหลวงของยูนนานเพื่อศึกษาหาความรู้เพิ่มพูนทักษะทางดนตรี

อย่างเป็นระบบกับศิลปินระดับปารมาจารย์ชาวไต (ซึ่งมีพื้นเพจากใต้คง – 

ทางด้านตะวันตกของฆณฑลยูนนาน) และนั่นคือการเดินทางเพื่อ “ศึกษา

ต่อ” ครั้งสำ�คัญของดัง ตาม “โครงการ” ที่ดอนวางไว้

ในชว่งเทศกาลปใีหมไ่ตลือ้ในปนีัน้ ขณะทีด่งัมุง่มัน่ศกึษาหาความรูแ้ละ

เก็บเกี่ยวประสบการณ์ใหม่ๆ ในเมืองใหญ่เช่น คุนหมิง สมาชิกคนอื่นๆ ใน

วงไตเจริญก็เดินสายไม่ได้หยุดหย่อนกับงานแสดงคอนเสริ์ตตามหมู่บ้านย่าน

หัวเมืองต่างๆ ในเขตชนบทเกือบทั่วสิบสองปันนา และหลังจากงานทัวร์คอน

เสริ์ตปีนั้นสิ้นสุดลง ดำ� หลานเจ้าอาวาสวัดก็ถูกส่งลงไปทางใต้ ผ่าน เชียง

ตุง และ ตองกี ไปถึงร่างกุ้ง เพื่อ “เข้าคอร์ส” อบรมด้านงานผลิตและตัด

ต่อภาพยนตร์ที่เมืองหลวง (เก่า) ของพม่า ดำ�เล่าว่า ใช้เวลาอยู่ที่นั่นราวๆ 

เดือนกว่า จนเงินหมดจึงเดินทางกลับสิบสองปันนา จากนั้นครูบาจึงจัดหา
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อุปกรณ์สร้างสตูดิโอขนาดย่อมๆ ซึ่งมีทั้งกล้องถ่ายภาพยนตร์และเครื่อง

คอมพิวเตอร์ตัดต่อ ให้กับหลานของท่านได้ริเริ่มพัฒนางานด้านวัฒนธรรมอีก

ด้านหนึ่ง นอกจากงานถ่ายทำ�มิวสิควิดิโอ ดำ� จึงเริ่มรับงานถ่ายทำ�โฮมวิดิโอ 

ไม่ว่าจะเป็น งานแต่ง ขึ้นบ้านใหม่ หรือ งานไหว้พระธาตุประจำ�เมือง ให้

กับลูกค้าไม่ว่าจะเป็น ไตลื้อ หรือ อาข่า

ราว ๆ  ปลายป ี2544 ดอนกบัดงั สรา้งความตืน่ตาตืน่ใจใหก้บัแฟน

เพลงชาวลื้อในสิบสองปันนาด้วยการปล่อยอัลบั้มใหม่ ไตป๊อป (หรือ O My 

Dear) ส่งตรงลงมาจากคุนหมิง และให้ชื่องานเพลงชุดนี้ในภาคภาษาไตว่า 

“เกี๋ยงหอมปี่เอย” แนวเพลงในงานชุดนี้มีทั้ง แร๊ป ฮิบ-ฮ๊อบ ป๊อปร็อค และ

บัลลาด ทั้งหมดร้องในภาคภาษาลื้อ! โดย ดัง และนักร้องวัยรุ่นหน้าใหม่ที่

ดอนหาได้ในคุนหมิง คือ ด๊อก ดาว และเดือน (ทั้งสามขึ้นไปหางานทำ�ที่คุ

นหมิงหลังสำ�เร็จการศึกษาระดับมัธยมปลายจากเชียงรุ่ง) แน่นอนว่างาน 

Postmodern Dai ชุดนี้เป็นที่โด่งดังและนิยมชมฟังกันอย่างกว้างขวางใน

แวดวงคนหนุ่มสาวชาวลื้อ ซึ่งปัจจุบันไม่ได้จำ�กัดอยู่แค่เพียงในเขตสิบสอง

ปันนาและยูนนานอีกต่อไป ทว่ายังรวมไปถึงกลุ่มคนหนุ่มสาวชาวลื้อที่โยก

ย้ายออกจากบ้านเกิดเมืองนอนไปศึกษาหรือหางานทำ�ตามเมืองใหญ่ เช่น 

กวางตุ้ง ปักกิ่ง และเซียงไฮ้ และบทเพลงที่ฮิตกินใจพวกเขามากที่สุดก็คือ 

“ป๊อกมากิ๋นข้าวดอกส้อ” งานเพลงชิ้นสำ�คัญ (อีกเพลงหนึ่ง) ที่เขียนและ

เรียบเรียงร่วมกันโดย มหาและดัง ขณะที่ทั้งคู่อยู่ที่คุนหมิง14 
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ดอกใหม่เผยกี่เข้าสู่เดือนหก	

ตองดูฝูงนก ปิ๋นกู่ บินอยู่กลางหาว

หันบ่าวและสาว เขาแอ่วปิ๋นกู่เบ่าเศร้า

ฟังหา เสียงข่าว น้องปอกมาแอ่วเดือนหก

น้องออกเฮือนมาก็ได้หลายปี๋

ฮอดถึงปี๋นี่ตัวนางไปอยู่เมืองไหน

ไปอยู่เมืองไกล อย่าลืมปอกมาตี่ใกล้

ฮอดถึงปี๋ใหม่ ปอกมาแอ่วเล่นม่วนกั๋น

ปอกมาต๊อ ปอกมาแอ๊ปหมู่ไตก้อ

ปอกมาตอ ปอกมากิ๋นข้าวดอกส้อ

ปอกมาตอ กิ่นข้าวแอ๊ปแม่และพ่อ

ป๊อกมา... แอ่วปอยปี๋ใหม่สังขาร15

อย่างไรก็ตาม แม้อัลบั้ม Postmodern Dai ชุดนี้จะโด่งดังและเป็นที่

ยอมรับกันอย่างล้นหลาม ครูบาและพระผู้ใหญ่ในวัดป่าเจหลายรูปกลับเห็น

ต่างออกไป ดังเล่าให้ฟังว่า  บ้างก็เล่าลือกันว่า ดอนกําลังหลอกใช้ความดัง

ของดัง เพื่อทำ�ธุรกิจส่วนตัว บ้างก็ว่า ดัง ที่ดังไปแล้วกาํลังจะแยกวง ราวๆ 

ต้นปี 2545 เมื่อเดินทางกับมาเชียงรุ่งดังจึงหาโอกาสไปกราบ “สุมา” 

ครูบาทันที ผลก็คือท่านเจ้าอาวาสว่ากล่าวอบรมตักเตือน Superstar ของ

หนุ่มสาวชาวไตลื้ออยู่นาน ขณะที่ดังทำ�อะไรไม่ถูก ได้แต่นั่งก้มหน้ารับฟังคํา

สั่งสอนตักเตือน เรื่องของเรื่องก็คือว่า ครูบาได้ยินได้ฟังมาว่า ดอนกับดังกํา

ลังจะทิ้งเพื่อน และแยกตัวออกจากวัด ซึ่งเป็นเรื่องที่ไม่สมควร หลังทราบ

เรื่อง ดอน ซึ่งทั้งโกรธแต่ก็ไม่รู้ว่าจะแก้ต่างไปทำ�ไมจึงได้แต่รับปากครูบาว่า

จะดูแล “เด็กๆ ของท่าน”16 

สำ�หรบัสมาชกิไตเจรญิซึง่ไมไ่ดต้ดิใจสงสยัอะไรในตวัดงัมากนกั ตา่ง

เห็นพ้องร่วมกันว่าพวกเขาน่าจะนำ�เงินจำ�นวนไม่น้อยที่สะสมได้จากการ

ตระเวนทัวร์คอนเสิ์รตเกือบทั่วเขตสิบสองปันนา มาลงทุนทำ�งานเพลงชุดที่

สาม ซึ่งในที่สุดจะกลายมาเป็นอัลบั้มสุดท้ายของพวกเขา ทั้งนี้ส่วนหนึ่งเป็น
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เพราะว่าในเวลานั้นมีอยู่หลายเพลงที่หลายคน (เช่น มหา ดั๊ม และ ดัง) 

เขียนทิ้งไว้ก่อนหน้านั้นนานแล้ว และหนึ่งในนั้นแต่งทิ้งไว้ให้โดยพระสงฆ์

ชาวอิสานซึ่งออกธุดงค์จากเมืองไทยไปถึงเชียงรุ่งและปักหลักอยู่ที่นั่นราวๆ 

ครึ่งปีจนสนิทสนมกับสมาชิกบางคนในวงไตเจริญ ส่วนอีกเพลงหนึ่งที่น่า

สนใจ เป็นเพลงภาษาจีนกลางที่แต่งโดยนักดนตรีท้องถิ่นชาวฮั่นในสิบสอง

ปันนา และดัง Superstar ถูกวางตัวให้ร้องเพลงๆ นี้

กุมภาพันธ์ 2545 หลังจากที่ทำ�เดโมงานชุดใหม่เสร็จ ดัง เดินทาง

กลับคุนหมิงเพื่อที่จะกลับไป “เรียนต่อ” วิชาดนตรีให้จบ จากนั้น ดอน จึง

ช่วยสานต่อการผลิตงานชุดดังกล่าวด้วยการส่งเทปเดโมม้วนนั้นไปให้กลุ่ม

นักดนตรีชาวไตหลวงเพื่อทำ�ดนตรีขึ้นใหม่ จากคุนหมิง เดโมเทปม้วนนั้น 

“เดินทาง” ผ่าน Ruili หรือเมืองมาว เมืองชายแดนในเขตใต้คง ทางตะวัน

ตกของยูนนาน ไปยัง น้ำ�คํา ซึ่งตั้งอยู่อีกฝั่งหนึ่งของแม่น้ำ� อยู่ทางตอน

เหนือของรัฐฉาน ประเทศพม่า17 และราวๆ สองสามเดือนหลังจากนั้น งาน

ดนตรีที่เสร็จสมบรูณ์ซึ่งถูกบันทึกลงในม้วนเทปคาสเซ็ตท์และแผ่นซีดี จึงถูก

ส่งต่อ จาก Ruili กลับมาถึง ดัง (ผ่านมือดอน) ที่คุนหมิง 

ราวๆ เดอืนพฤษภาคม 2545 เมือ่ทกุอยา่งพรอ้มงานขัน้สดุทา้ยใน

ห้องอัดจึงเริ่มขึ้น สมาชิกทั้งสามคนที่เหลือพร้อมกับนักร้องสาวหน้าใหม่อีก

คนหนึ่ง เดินทางมาสมทบกับดัง (และ ด๊อก เพื่อนรุ่นน้องซึ่งออกแผ่น O 

My Dear กับดัง) ซึ่งรออยู่ที่คุนหมิง หนุ่มสาวจากชนบทสิบสองปันนาใช้

เวลาอย่างคุ้มค่ากับเวลา 1 วันในห้องอัดเสียงที่ติดต่อเช่าผ่านดอน จากนั้น

จึงใช้เวลาอีกหลายวันถ่ายทำ�ฉากสถานที่ต่างๆ ในเมืองหลวงของมณฑลยูน

นาน เพื่อที่จะนำ�บางส่วนไปตัดต่อทำ�มิวสิควิดิโอของงานเพลงชุดนี้ ขณะที่

ฟิล์มที่ถ่ายไว้อีกหลายส่วนจะถูกนำ�มาตัดต่อและกลายเป็นภาพยนตร์แห่ง

ความทรงจำ�ของพวกเขา 

อลับัม้ชดุสดุทา้ยของไตเจรญิซึง่ใชเ้วลาในหอ้งอดัเพยีงหนึง่วนั ตอ้งรอ

เกือบ 1 ปีกว่าที่จะผลิตออกมาได้ และเช่นเดียวกันกับงานอื่นๆ เกือบ
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ทั้งหมดก่อนหน้านี้ ดอน ซึ่งในที่สุดเข้ามาช่วยสานฝันให้ “การเดินทาง” 

ของไตเจริญไปถึงจุดหมาย ตกลงซื้อลิขสิทธิ์จัดจำ�หน่ายอัลบั้มชุดสุดท้ายดัง

กล่าวจากวงไตเจริญ ทั้งยังลงทุนให้ดำ�ปรับปรุงงานผลิตถ่ายทำ�มิวสิควิดิโอ

เสียใหม่ และนำ�งานชุดดังกล่าวซึ่งมีชื่อว่า “ฮักกั๋นปันหมื่นปี๋” ออกขายใน

ช่วงต้นเดือนเมษา 2546 ควบคู่ไปกับงานเพลงภาษาลื้ออีกชุดหนึ่งที่มีชื่อ

ว่า “สวัสดีปีใหม่ไต”18 ในนาม เสียงไตลื้อ ที่เขาก่อตั้งขึ้นมาก่อนหน้านั้น 

ตลอดระยะเวลา 2 สปัดาหแ์หง่เทศกาลเฉลมิฉลองปใีหมไ่ตซึง่ถอืเปน็

ช่วงเวลาทองของอุตสาหกรรมการท่องเที่ยวในสิบสองปันนา งานทั้ง 2 ชุด

ซึ่งจัดจำ�หน่ายภายใต้ชื่อบริษัทเสียงไตลื้อเป็นครั้งแรก ขายดิบขายดีเหมือน

เทน้ำ�เทท่า หากไม่นับฝรั่งและไทย ลูกค้ามีทั้งชาวไตและชาวฮั่น เกือบทุกๆ 

ร้านขายเทปเพลงในเชียงรุ่งที่ผมเดินผ่านต่างพากันเปิดเพลงจากอัลบั้มทั้ง

สอง ราวกับว่าการช่วยโฆษณาประชาสัมพันธ์ให้กับเสียงไตลื้อก็คงเหมือน

กับเป็นการช่วยส่งเสริมอุตสาหกรรมวัฒนธรรมและการท่องเที่ยวของสิบสอง

ปันนาไปในตัว สินค้าของเสียงไตลื้อถูกส่งกระจายขายออกไปอย่างรวดเร็ว

ทั้งในเชียงรุ่งและตามหัวเมืองอื่นๆ ในสิบสองปันนา ไม่ว่าจะเป็น เมืองแช่ 

เมืองฮาย เมืองหุน เมืองฮำ� เมืองนุน เมืองหล้า และ เมืองพง เมืองมาง 

ในเชยีงรุง่ ไมว่า่จะเปน็ทีว่ดัหลวงฯ สวนรกุขชาตบิา้นถิน่ ลานจดังาน

ข้างแม่น้ำ�ของ (หรือแม่น้ำ�โขง) ซึ่งเป็นสถานที่จัดงานแข่งขันเรือพาย (ข้าม

น้ำ�ของจากฝั่งตะวันออกมายังฝั่งตะวันตก) สินค้าทางวัฒนธรรมของชาวลื้อ

ดังกล่าวถูกส่งต่อจัดจำ�หน่ายโดยพ่อค้าแม่ค้ารายเล็กรายน้อย ทั้งไตทั้งฮั่น ที่

ต่างพากันรับสินค้าจากร้านสายส่งมาขายปลีกให้กับผู้คนที่เดินทางสัญจรไป

มาระหว่างงานเทศกาลสงกรานต์ปีใหม่ไตลื้อกันอย่างเป็นล่ำ�เป็นสัน สำ�หรับ

ผมแล้วปรากฏการณ์เหล่านี้คือสิ่งที่ถือเป็นหมุดหมายสำ�คัญของ “โครงการ

พัฒนา” วัฒนธรรมเพลงภาษาลื้อสมัยใหม่ และ “การเดินทาง” ของ เสียง

ไตลื้อ กับการสร้างหลักปักฐานให้กับอุตสาหกรรมวัฒนธรรมเพลงลื้อสมัย

ใหม่ ให้ฝังรากหยั่งลึกลงบนผืนแผ่นดินของคนเมืองลื้อยุคโลกาภิวัตน์
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บทสรุป
นบัจากกลางทศวรรษ 2520 เปน็ตน้มา แรงผลกัดนัทางเศรษฐกจิทัง้

ในระดับภูมิภาคและระดับโลกยุคหลังสงครามเย็นได้เริ่มรุกคืบถาโถมโหม

กระหน่ำ�อาณาบริเวณที่ผมเรียกว่าลุ่มน้ำ�โขงตอนบนอย่างเข้มข้นรุนแรง ที่

ปรากฏเห็นอย่างเป็นรูปธรรมก็คือ (1) การปรับเปลี่ยนเชิงนโยบายของรัฐ

ชาติในภูมิภาคนี้ (คือระหว่าง จีน พม่า และ ลาว) ที่มีต่อการกํากับควบคุม

การเดินทาง/เคลื่อนที่ของผู้คน ตลอดจน สินค้า ข่าวสาร และสิ่งของอื่นๆ 

และ (2) โครงการพัฒนาด้านต่างๆ ซึ่งถูก “ยก/นำ�เข้า” เข้ามาสู่ภูมิภาคนี้

แบบทื่อๆ อย่างต่อเนื่องโดยเฉพาะหลังจากที่ “สี่เหลี่ยมเศรษฐกิจ” ถือ

กําเนิดขึ้นมาในอาณาบริเวณนี้ นับจากปี 2535 เป็นต้นมา ผลพวงทาง

สังคมด้านหนึ่งที่เกิดขึ้นตามมากับกระบวนการเปลี่ยนแปลงด้านต่างๆ เหล่า

นั้นก็คือ “อุบัติการณ์” ของปฏิบัติการของการเดินทาง/เคลื่อนที่รูปแบบ

ต่างๆ ของชาวลื้อ ซึ่งอาศัยใช้ชีวิตอยู่ในแดนดินถิ่นนี้มาหลายศตวรรษ (ดัง

ที่ได้กล่าวไว้ตั้งแต่ต้นในบทความนี้) ปฏิบัติการของการเดินทาง/เคลื่อนที่ดัง

กล่าวมีทั้งที่เคยปฏิบัติสืบเนื่อง มีมา ในประวัติศาสตร์และที่ “พัฒนา” ขึ้น

มาใหม่ ไม่ว่าจะเป็น การเดินทางจาริกแสวงบุญของสามัญชน ตลอดจน 

การออกธุดงค์เดินทางศึกษาหาสัจธรรม/ความรู้ของบรรดานักเรียนพระ/

นักบวช (ดู วสันต์ 2550) การถูกบังคับย้ายถิ่นฐานจากบ้านเกิดเมืองนอน

เดิม (ดู ไกรศรี 2521 แสวง 2540 และ Grabowsky 1999 เป็นต้น) 

การอพยพหลีกหนีลี้ภัยสงคราม (ดู บุญช่วย 2547) การเดินทางแสวงโชค

เสี่ยงภัยเพื่อหางานทำ� ไม่ว่าจะไปเป็นสาวเสริ์ฟในเมืองใหญ่ หรือโสเภณีใน

เมืองไทย (ซึ่งเกิดขึ้นอย่างเป็นล่ำ�เป็นสันนับจากกลางทศวรรษ 2520 

เป็นต้นมา) การหวนคืนบ้านเกิดเมืองนอนเดิมของคนลื้อพลัดถิ่น การเดิน

ทางข้ามชาติเยี่ยมญาติมิตร หรือร่วมงานบุญประเพณีต่างๆ ระหว่าง เชียง

ตุง เมืองยอง กับ สิบสองปันนา หรือระหว่าง เมืองสิงห์ทางตะวันตกเฉียง

เหนือของลาว กับเมืองพง เมืองมาง ทางตะวันออกเฉียงใต้ของสิบสองปัน

นา (ดู Cohen 2000) รวมจนไปถึง การเดินทางท่องเที่ยว ข้ามชาติ/ข้าม
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ทวีปของบรรดา ไทยลื้อ อเมริกันลื้อ แคนาดาลื้อ ลื้อพลัดถิ่นในฝรั่งเศส 

ออสเตรเลีย และลูกครึ่งลื้อ-ฮั่นจากไต้หวัน

ปฏบิตักิารของการเดนิทาง/เคลือ่นทีใ่นรปูแบบตา่งๆ เหลา่นี ้อาจดู

แตกต่างไปจาก การเดินทาง/เคลื่อนที่ ที่ชาวลื้อเคยปฏิบัติมีมาในอดีตอยู่

บ้าง มากไปกว่านั้นการเดินทาง/เคลื่อนที่แบบใหม่ๆ ในบริบทของการ

พัฒนาระดับภูมิภาค ที่ดูเหมือนว่าจะมี “อิสระเสรี” ดังกล่าวเอาเข้าจริงก็

อุบัติขึ้นภายในขอบเขตอาณาบริเวณแห่งอำ�นาจที่  รัฐชาติสมัยใหม่ 

(พยายาม) เข้ามากํากับควบคุมบงการ กล่าวคือ ด้านหนึ่ง การเดินทาง/

เคลื่อนที่ ดังกล่าวเกิดขึ้นมาและจะดำ�เนินต่อไปได้ก็ภายใต้บริบทของการ

พัฒนา การค้า และการลงทุนในเขตอนุภูมิภาคลุ่มน้ำ�โขงซึ่งเริ่มต้นขับเคลื่อน

อย่างเอาจริงเอาจังโดยรัฐและทุนมาตั้งแต่ต้นทศวรรษ 2530 เท่านั้น ในอีก

ด้านหนึ่ง การเดินทาง/เคลื่อนที่ ดังกล่าว ไม่ว่าจะเป็น ผู้คน สินค้า หรือ 

ข่าวสาร ยังจำ�ต้อง (หรือพยายามที่จะ) จับจ้องตรวจตราสอดส่องดูแลอย่าง

เอาเป็นเอาตายเช่นกันจาก “สายตา” จากกลไกการทำ�งานของรัฐ (วสันต์ 

2548: 191-196 และดู ชัยอนันต์ 2544) 

กลา่วอกีนยัหนึง่ ผมมองวา่ในการสง่เสรมิโครงการพฒันา ความรว่ม

มือทางการค้า การลงทุน ที่เกิดขึ้นในพื้นที่แห่งการพัฒนาที่เรียกกันว่า “เขต

อนุภูมิภาคลุ่มน้ำ�โขง” จำ�เป็นอย่างยิ่งที่รัฐจะต้องสร้างกลไกทางอำ�นาจต่างๆ 

เข้ามากํากับควบคุมตรวจตราบงการ การเดินทาง/เคลื่อนที่ (ไม่ใช่ หรือไม่

ได้ “เปิดเสรี” ดังที่มักเข้าใจกันอย่างฉาบฉวย) โดยเฉพาะในอาณาบริเวณ

ชายแดนที่เป็นเขตรอยต่อระหว่างรัฐชาติที่ยังมีปัญหาภายในอยู่มาก เช่นใน

เขตลุ่มน้ำ�โขงตอนบน (ดู Battersby 1999, Walker 1999) การเร่งรัด

โครงการก่อสร้างถนนหนทาง เช่น R3: Kunming – Bangkok และสะพาน

ข้ามแม่น้ำ�โขงที่บรรดาชนชั้นกลางในเมืองและนักลงทุนมักเข้าใจกันว่าเป็น

พรมแดนกั้นขวางระหว่างไทยกับลาว การสร้างทางรถไฟ หรือการพัฒนา

ทางด้านการบิน และการระเบิดเกาะแก่งสองฝั่งลำ�น้ำ�โขง แท้ที่จริงก็คือความ

พยายามที่รัฐ (กําลัง) หาทางพัฒนากลไกการกํากับควบคุมการเดินทาง/
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เคลื่อนที่ ของผู้คน ข่าวสาร สินค้าและสิ่งของอื่นๆ ที่ละเอียดอ่อนแยบยล

มากขึ้น (จนเชื่อกันโดยสนิทใจ ว่านั่นคือ “การเปิดพรมแดน/เปิดเสรี

ทางการค้า”) ผ่านด่านศุลกากร ด่านตรวจคนเข้าเมือง หรือแม้แต่ด่านเก็บ

ค่าผ่านทางด่วน ที่แต่ละรัฐชาติกําลังเร่ง หรือได้เร่งลงทุนสร้างและปรับปรุง

กันอย่างขนานใหญ่ ผ่าน “ข้ออ้างชวนเชื่อ” ในเรื่องของความสะดวก 

รวดเร็ว ทันสมัย และความปลอดภัยของการคมนาคมขนส่งในเขต 

อนุภูมิภาคลุ่มน้ำ�โขง

โดยนยันี ้ปฏบิตักิารของการเดนิทาง/เคลือ่นทีข่องพลเมอืงลือ้ ตามที่

ผมได้นำ�เสนอผ่านขบวนการเคลื่อนไหวของวัฒนธรรมเพลงลื้อสมัยใหม่ 

ผ่านเรื่องราวการก่อตัวขึ้นมาของ เสียงไตลื้อ ในสิบสองปันนาจึงอาจ

พิจารณาได้ว่าคือปฏิบัติการทางสังคมที่ประชาชนผู้คนตัวเล็กตัวน้อยแสดงโต้

ตอบต่อกระบวนการเชิงสถาบันต่างๆ ที่รัฐชาติ “ใช้” ดำ�เนินการขับเคลื่อน 

กํากับควบคุมบงการความเป็นไปในระดับชีวิตประจำ�วันของพวกเขา ปฏิบัติ

การทางสังคมดังกล่าวคือ “กลวิธี” (tactics) ที่พลเมืองลื้อได้แสดงโต้ตอบ

ต่อปฏิบัติการทางอำ�นาจของรัฐ และการเคลื่อนตัวของทุนโลกาภิวัตน์

ภายใตบ้รบิททางอำ�นาจของการพฒันาระดบัชาตแิละระดบัภมูภิาคซึง่

ทั้งผลักทั้งดูดบ้านเกิดเมืองนอนของคนเมืองลื้อเข้าสู่ตลาดการค้าของระบบ

เศรษฐกิจโลก ประชาชนพลเมืองลื้อตระหนักว่า หากปราศจากซึ่งความรู้

เกี่ยวกับ “โลกสมัยใหม่” และทักษะใหม่ๆ อีกทั้งเครือข่ายความสัมพันธ์ทั้ง

ที่มีมาแต่เดิมในประวัติศาสตร์และที่ (กําลัง) สร้างกันขึ้นมาใหม่ คงจะไม่ใช่

เรื่องง่ายนักที่พวกเขาจะสามารถสืบสานประเพณีวัฒนธรรมภาษาลื้อของ

พวกเขาในยุคสมัยที่เต็มไปด้วยการแก่งแย่งแข่งขันอย่างเข้มข้นรุนแรงเช่น

ปัจจุบัน 

“โครงการพฒันา” วฒันธรรมเพลงไตลือ้สมยัใหม ่ในสบิสองปนันาที่

ผมได้นำ�เสนอในบทความนี้ได้แสดงให้เห็นถึงความสำ�คัญของ การเดินทาง/

เคลื่อนที่ข้ามพรมแดนรัฐชาติ ไม่ว่าจะปฏิบัติผ่าน การเคลื่อนย้าย/เคลื่อนที่ 
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ของร่างกาย เช่น พ่อค้าแม่ค้า นักท่องเที่ยว หรือนักเรียนพระข้ามพรมแดน 

หรือการเดินทาง/เคลื่อนที่ของสิ่งของ ข่าวสาร และสินค้าทางวัฒนธรรม

ต่างๆ อาทิเช่น เครื่องรับโทรทัศน์ คลื่นวิทยุ AM เทปเพลง ซีดีเพลง วีซีดี

เพลงคาราโอเกะและภาพยนตร์ กระบวนการทั้งหมดซึ่งอาจสรุปรวมเรียกได้

ว่าเป็น ปฏิบัติการของการเคลื่อนย้าย/ถ่ายโอนวัฒนธรรมข้าม

พรมแดนรัฐชาติ (transporting cultures across the national borders) 

ซึ่งอุบัติขึ้นในเขตลุ่มน้ำ�โขงตอนบนนี้ ทั้งเปิด/ปลุกสำ�นึกต่างๆ ที่ผู้คนมีต่อ

สถานที่ต่อถิ่นฐานบ้านเกิดเมืองนอนที่มีมาแต่เดิมในอดีต และยังเปิดพื้นที่

แบบใหม่ๆ ให้กับประชาชนคนเมืองลื้อในอันที่จะโต้ตอบต่อกระบวนการทาง

อำ�นาจต่างๆ ของรัฐ และอีกทั้งท้าทายและช่วงชิง “พื้นที่ทางสังคม” ต่างๆ 

คืนมาจากการกํากับควบคุมบงการของรัฐ

ขบวนการกอ่ตวัขึน้มาของ เสยีงไตลือ้ ไดแ้สดงใหเ้หน็วา่ภายใตบ้รบิท

ใหม่ของการพัฒนาไปสู่ความทันสมัยของชาติจีน และการพัฒนาระดับ

ภูมิภาคในเขตลุ่มน้ำ�โขงนั้นยังมี “ที่ว่าง” มีโอกาสต่างๆ ที่เปิดทางให้กับ

ประชาชนคนเมืองลื้อได้ฉกฉวยช่วงชิงเพื่อดำ�เนินการขับเคลื่อนวิถีชีวิต

วัฒนธรรมของพวกเขา ทั้งเพื่อ ความอยู่รอด พัฒนา และทำ�ให้ทันสมัยขึ้น 

หรือแม้กระทั่งอาจสามารถยกระดับชีวิตทางวัฒนธรรม อัตลักษณ์ทางชาติ

พันธ์ุ ในสังคมท้องถิ่นของพวกเขาขึ้นมาได้ “เสียงไตลื้อ” ได้แสดงให้เห็นว่า 

ขบวนการเคลื่อนไหวในเรื่องต่างๆ เหล่านี้จะเกิดขึ้นและขับเคลื่อน “เดิน

ทาง” ต่อไปได้ก็ด้วยอาศัย การเข้าร่วมพัวพันกับกระแสการเปลี่ยนแปลง

ด้านต่างๆ ที่อุบัติขึ้นแล้ว ผ่านโครงการต่างๆ ที่ปฏิบัติการผ่านนโยบายของ

รัฐ และสิ่งปลูกสร้างอภิมหาโครงการต่างๆ ที่ขับเคลื่อนโดยทุนข้ามชาติ 

อย่างตระหนักรู้และสร้างสรรค์ ยกตัวอย่างเช่น ดอน นำ�วงไตเจริญฉกฉวย

ช่วงชิงพื้นที่และโอกาสจากโครงการพัฒนาของรัฐและวาทกรรมการท่องเที่ยว

ในการผลิตและจัดจำ�หน่าย อัลบั้มงานเพลงไตลื้อสมัยใหม่ ใน งาน

วัฒนธรรมและมหกรรมแสดงสินค้า 5 เชียง และงานเทศกาลสงกรานต์

ปีใหม่ไตลื้อที่ดำ�เนินการจัดขึ้นมาทุกๆ ปี ราวกลางเดือนเมษายน กว่า 2 
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ทศวรรษเป็นอย่างน้อย 

การมสีว่นรว่มอยา่งจรงิจงัและสรา้งสรรคก์บักระแสการเปลีย่น แปลง

ด้านต่างๆ ที่อุบัติขึ้นของพลเมืองลื้อ ได้แสดงให้เห็นว่า ภายใต้บริบทใหม่

ของการพัฒนาทั้งในระดับชาติ (จีน) และระดับภูมิภาค (ลุ่มน้ำ�โขงตอนบน) 

นอกจากกระบวนการเปลี่ยนแปลงเหล่านี้จะสถาปนา “พื้นที่แห่งการพัฒนา” 

ขึ้นมายังได้สร้าง “ที่ว่าง” ให้ประชาชนผู้คนตัวเล็กตัวน้อยได้เข้ามาฉกฉวย

ช่วงชิง และ “ใช้” เพื่อที่จะขับเคลื่อนและปรับเปลี่ยนวิถีชีวิตและตัวตนทาง

วัฒนธรรม ไม่ว่าจะเป็นไปเพื่อการรักษา สืบสาน หรือแม้แต่ “พัฒนา” 

วัฒนธรรมความเป็นท้องถิ่นของพวกเขา (ในที่นี้คือ ภาษาลื้อ และประเพณี

พิธีกรรมทางพุทธศาสนา) ในฐานะที่เป็นส่วนหนึ่งของรัฐชาติจีนสมัยใหม่ได้

อย่างสร้างสรรค์ 

จะโดยจงใจหรอืไมก่ต็าม ปฏบิตักิารทางสงัคมอนัเปน็ผลพวงมาจาก 

“โครงการพัฒนา” วัฒนธรรมเพลงลื้อสมัยใหม่ของชนชาติส่วนน้อยชาวไต 

หรือ “การเดินทาง” (ที่ยังไม่สิ้นสุด) ของเสียงไตลื้อ ได้กลายมาเป็นส่วน

สำ�คัญของขบวนการรื้อฟื้นและสืบสานวัฒนธรรมท้องถิ่นในสังคมของคน

เมืองลื้อสิบสองปันนาไปเรียบร้อยแล้ว 
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เชิงอรรถ

1 แก้ไขเพิ่มเติมจาก “อำ�นาจรัฐกับการเดินทาง/เคลื่อนที่ของพลเมืองลื้อ: เสียงไตลื้อ 

- สิบสองปันนา” บทความเสนอในการประชุมทางวิชาการระดับชาติ สาขา

สังคมวิทยา ครั้งที่ 3 เรื่อง “ความหลากหลายทางวัฒนธรรมและการพัฒนาภูมิภาค

นานาชาติ” วันที่ 15 – 16 ธันวาคม 2549 ณ โรงแรมมิราเคิล แกรนด์ คอนเวน

ชั่น กรุงเทพมหานคร จัดโดยคณะกรรมการสภาวิจัยแห่งชาติ สาขาสังคมวิทยา ร่วม

กับ สำ�นักงานคณะกรรมการสภาวิจัยแห่งชาติ บทความชิ้นนี้ถือเป็น “ภาคสอง” 

ของบทความเรื่อง “อำ�นาจรัฐกับการเดินทาง/เคลื่อนที่ของพลเมืองลื้อ” ซึ่งเสนอเป็น

ครั้งแรกในการประชุมวิชาการเพื่อเป็นเกียรติแก่ อาจารย์ ดร. ชยันต์ วรรธนะภูติ 

เนื่องในโอกาสเกษียณอายุ 60 ปี สังคมศาสตร์ภูธร: วิภาษวิธีของความรู้และปฏิบัติ

การทางสังคม 24-25 มกราคม 2547 ศูนย์วิชาการนานาชาติ มหาวิทยาลัย

เชียงใหม่ ต่อมาตีพิมพ์ใน วารสารสังคมศาสตร์ ปีที่ 17 ฉบับที่ 1, 2548. 

2 การวิจัยสังคมเชิงสืบสวนสอบสวน คือวิธีการศึกษาที่กลุ่มนักสังคมวิทยาภายใต้

การนำ�ของ Jack Douglas พัฒนาขึ้นมา ทั้งนี้โดยมีรากฐานเชิงญาณวิทยาจาก

สังคมวิทยาชีวิตประจำ�วัน (sociology of everyday life ) การศึกษาวิจัยสังคมเชิง

สืบสวนสอบสวน อาจเทียบได้กับการทำ�งานของสื่อมวลชนแนวสืบสวน 

(Investigative Journalism) ซึ่งมีตัวแบบจากการทำ�งาน “ข่าว” กรณี Watergate ที่

โด่งดังของ The Washington Post นำ�ทีมโดย Bob Woodward และ Carl 

Bernstein ในปี 1972 (ดู http://www.washingtonpost.com) ในทำ�นองเดียวกัน

กับการทำ�งานของนักข่าวแนวสืบสวน การวิจัยสังคมแนวสืบสวนสอบสวนเน้นให้ผู้

ศึกษาพยายามเข้าถึง “วงใน” ของเรื่องราวต่างๆ ที่กําลังวิเคราะห์ศึกษา และสร้าง

เครือข่ายความสัมพันธ์กับ “แหล่งข่าว” (กรณีของ Watergate ก็คือเจ้าหน้าที่ FBI 

ที่ Woodward และ Bernstein เรียกว่า Deep Throat - ฉายานี้นำ�มาจากชื่อของ

หนังโป๊ที่โด่งดังเรื่องหนึ่งขณะนั้น) ผู้ซึ่งจะสามารถ “ให้ข่าว” และบอกกล่าวยืนยัน

เรื่องราว หรือ “ข้อมูล” ต่างๆ ในเชิงลึก ซึ่งอาจเป็นเรื่องลับที่ไม่สามารถเปิดเผยใน

ที่แจ้ง หรือเรื่องสำ�คัญที่ถูกปกปิด ไม่เป็นที่รับรู้ในที่สาธารณะมาก่อน การศึกษาวิจัย

ของนักสังคมวิทยาชีวิตประจำ�วันแนวนี้ก็ดำ�เนินไปทำ�นองเดียวกันที่ต้องสร้าง 

ประสาน และรักษาความสัมพันธ์อันดีระหว่างผู้ศึกษาและผู้ที่ถูกศึกษา ตลอดจน 

“ความลับ” ของแหล่งข่าวผู้ให้ข้อมูล 
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3 หลังเสร็จสิ้นการศึกษาภาคสนามทางมานุษยวิทยาแล้ว ผมยังคงทำ�งานภาคสนาม

ช่วงสั้นๆ (field trips) ทุกๆ ปีหลังจากนั้นด้วยการเดินทางกลับไปสิบสองปันนา 

อย่างน้อยปีละ 1-2 ครั้ง กระทั่งถึงปัจจุบัน เนื่องจากมีโครงการวิจัยหลังปริญญาเอก

ที่ต้องทำ�ต่อ 

4 ดูรายละเอียดเนื้อร้องของเพลงๆ นี้ได้ใน วสันต์ 2548.

5 ผมเดินทางไปสิบสองปันนาครั้งแรกในเดือนกรกฏาคม 2545 หลังเข้าร่วมการ

ประชุมวิชาการ ณ ศูนย์วิชาการนานาชาติ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ซึ่งทำ�ให้ผมพบ

กับดอน ผู้ซึ่งต่อมาจะกลายเป็นหนึ่งใน “คนวงใน” หรือผู้ให้ข้อมูลและเรื่องราวเชิง

ลึกของผมในงานภาคสนาม ทว่าการเดินทางครั้งนั้นซึ่งใช้เวลาราวๆ 1 อาทิตย์ ก็

เป็นไปเพื่อการทำ�งานสำ�รวจขั้นต้นเท่านั้น 

6 รายละเอียดชีวประวัติของ มหาและครูบา ดูเพิ่มเติมใน วสันต์ 2550.

7 สมาชิกแกนนำ�ของ ปอยหลวงแสงสว่าง คือกลุ่มคนดนตรีซึ่งต่อมารวมตัวกันกลาย

เป็น เสียงไตลื้อ ที่ผมได้มีโอกาสเข้าไปร่วมงานและแลกเปลี่ยนประสบการณ์อันเป็น

ที่มาที่ไปของเรื่องราวที่จะนำ�เสนอในส่วนต่อๆ ไป

8 ซือเหมา หรือ เมืองลาหลวง ในบริบทใหม่คือเมืองใหญ่สมัยใหม่ทางเหนือที่ตั้งอยู่

ใกล้กับสิบสองปันนามากที่สุด (ทั้งในทางกายภาพและทางสังคม) ดังนั้น สำ�หรับคน

หนุ่มสาวเกือบทั้งหมดจากสิบสองปันนา หากต้องการความก้าวหน้าในหน้าที่การงาน

และความรู้ ส่วนมากจึงมักจะเดินทางมาศึกษาต่อที่ซือเหมา (และในระดับที่สูงไปกว่า

นั้น ก็คือ เมืองหลวงของยูนนานคือ คุนหมิง และสุดท้ายที่ ปักกิ่ง เมืองหลวงของ

ชาติจีนสมัยใหม่)

9 มีสมาชิกอีก 3 คน ที่ผมจะไม่นำ�มากล่าวถึงในที่นี้ แต่จะเน้นเรื่องราวของ ดัง แดง 

ดำ� และ ดั๊ม ซึ่งเป็นสมาชิกแรกตั้งของ ปอยหลวงแสงสว่างที่ทำ�งานร่วมกันนานที่สุด 

กระทั่งพวกเขาเพิ่งยุบวงดนตรีของพวกเขาไปเมื่อราวๆ ปลายปี 2546 นี่เอง 

สำ�หรับสมาชิกทั้ง 3 คนนั้น หลังจากร้านปอยหลวงแสงสว่าง ปิดกิจการลงไป ต่าง

หันหลังให้กับแวดวงดนตรี หาทางเอาดีทางอื่นแทน คนหนึ่งอาศัยเครือญาติที่มีอยู่ใน

เมืองไทยเดินทางมาหางานทำ�ในกรุงเทพฯ อีกคนหนึ่งกลับบ้านเกิดไปทำ�นาค้าขาย

ก่อนจะสอบบรรจุติดเป็นข้าราชการในรัฐบาลท้องถิ่น ส่วนอีกคน ดังเล่าให้ผมฟังว่า 

ตัดสินใจเดินทางข้ามชาติไปค้าขายอยู่แถวๆ ตลาดท่าขี้เหล็ก รัฐฉาน ประเทศพม่า
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10 อัลบั้มเทปชุดนี้ ครั้งแรกผลิตออกมาเพียง 500 ม้วนเท่านั้น 

11 ในอัลบั้มชุดนี้ 7 เพลงเป็นเพลงที่ดัดแปลงเป็นภาษาลื้อจากเพลงไทย (5 เพลง

โดย ดัง 2 เพลงโดย มหา และอดีตนักเรียนพระข้ามพรมแดน) ส่วนอีกเพลงหนึ่ง 

มหา แปลจากเพลงคําเมือง (คือ เพลง “หมู่เฮา”) และอีกเพลงหนึ่งเขียนขี้นใหม่

โดย ดั๊ม ซึ่งก็เอาอย่างจากเพลงไทย ส่วนเพลงแรกของอัลบั้มชุดนี้ ซึ่งเป็นชื่อเดียว

กับอัลบั้ม ถือเป็นเพลงประวัติศาสตร์ ส่งมาให้ ดัง จากเมืองยองโดยกลุ่มนักดนตรี

ชาวลื้อ รัฐฉาน ประเทศพม่า 

12 แปลถอดความจากเพลงต้นฉบับโดยผมเอง ในการแปลนี้ผมเปลี่ยนเพียงบางคําใน

ภาคภาษาลื้อให้กลายเป็นไทย โดยพยายามคงคําและความหมายเดิมไว้มากที่สุด 

ทั้งนี้เพื่อให้ผู้อ่านที่ไม่มีพื้นภาษาลื้อได้เข้าใจความหมายของเพลงประวัติศาสตร์เพลง

นี้

13 ผมยังมีโอกาสได้ร่วมเป็นสักขีพยานอีกว่า เมื่อรัฐบาลท้องถิ่นสิบสองปันนาจัดงาน

มหกรรมเฉลิมฉลองครบรอบ 50 ปีแห่งการสถาปนาเขตปกครองตนเองชนชาติไตสิบ

สองปันนา ขึ้นในเดือนเมษายน 2546 “ปันนาของเฮา” ยังถูกเลือกอย่างจงใจ (โดย

ดอน) นำ�มาเรียบเรียงและบรรเลงขึ้นใหม่ (โดยพรสวรรค์ทางดนตรีอันยอดเยี่ยมของ

ดัง) ด้วยเสียงไวโอลิน (แทนเสียงคนร้อง) ในงานแสดง แสง สี เสียง (คืนที่ 2) 

ซึ่งลงทุนจัดขึ้นอย่างยิ่งใหญ่ ณ สนามกีฬากลางเมืองเชียงรุ่ง ซึ่ง เสียงไตลื้อ ได้รับ

เกียรติเชื้อเชิญเข้าร่วมงานในฐานะ “ตัวแทน” แสดงศิลปวัฒนธรรมท้องถิ่นของ

ชนชาติไต! (ดูเพิ่มเติมใน วสันต์ 2550)

14 ขณะนั้นคือราวๆ เดือนมีนาคม 2544 มหา เดินทางจากท่าขี้เหล็ก ผ่านสิบสอง

ปันนา ขึ้นไปยังคุนหมิง เพื่อผลิตงานอัลบั้มปกแดง ซึ่งร่วมทุนกับดอน งานชุดดัง

กล่าวผลิตขึ้นใหม่จากผลงานชุดเดิมที่ถูกพ่อค้าฮั่นในสิบสองปันนา โจรกรรมไปทำ�

แผ่นคาราโอเกะโป๊ยั่วเสือป่า จนเกือบจะก่อให้เกิดความขัดแย้งทางชาติพันธ์ุระหว่าง

ฮั่นกับไต 

15 เช่นเดียวกับเพลง “ปันนาของเฮา” แปลถอดความจากเพลงต้นฉบับโดยผมเอง

16 ราวๆ 6 เดือนจากนั้น ดอน จึงชักชวนสมาชิกของไตเจริญทั้งหมดมาร่วมก่อตั้ง

บริษัทเสียงไตลื้อ อย่างไรก็ตาม ดั๊ม ตัดสินใจที่จะไม่เข้าร่วมและขอทำ�หน้าที่แค่เพียง

นักดนตรีรับจ้าง ก่อนที่จะอำ�ลาวงการไปหลังงานเทศกาลปีใหม่ ปี 2546
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17 ดัง กับ ดอน เคยร่วมงานกับนักดนตรีชาวไตหลวงกลุ่มนี้ มาก่อนหน้านี้แล้ว เมื่อ

ครั้งที่ทำ�งานเพลงชุด “เกี๋ยงหอมปี่เอ๋ย” ที่ออกวางจำ�หน่ายช่วงปลายปี 2544 ที

ผ่านมา

18 อัลบั้มชุดนี้ผลิตขึ้นมาเพื่อที่จะมุ่งขาย “วัฒนธรรมลื้อ” ให้กับนักท่องเที่ยว (ทั้ง

จากต่างเมืองและต่างประเทศ) ในช่วงเทศกาลปีใหม่ไตลื้อโดยเฉพาะ
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